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38. SZÁM. 1898. BUDAPEST, SZEPTEMBER 18. 45. ÉVEOLYAM. 
Előfizetem feltételek • VASÁRNAPI UJSÁG és ( egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt | félévre — 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI ÜJSÁG 

egész évre 8 frt 
félévre — 4 « 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK { " f ,SZ e T r e * ' r | félévre — 2 . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó, 

Tyúkszem, 
szemölcs , f e l tör t bőr, m e g k e 
ményedet t bőr, fagryás. valamint 
csontdaganatok, dag/adt vagy 
gyuladt lábizzadást , végül bár
milyen méh- , darázs-, szúnyog-ós 
rovarcs ípés t 3—5 nap a la t t fáj

da lom né lkül é s örökre e l t á v o l í t az egyedül biztos 
újonnan fe l ta lá l t szer, a 

99 
Csak akkor valódi , ha a köcsőg'on rajta v a n az 

o lda l t l á tható v é d ö j e g y . 
MF~ Minden gyógyszertárban kapható. M l 

EgT t é g e l y ára 60 kr., por tóva l 75 kr., mely összeg 
e lőre megküldendő [ha hflvben nem kapható) a g y á r o s é s 

k i v i t e l i ü s l e t tulajdonosának 7839 

H R M ' J A K ÍM. 
gyógyszeré, z Ivanic-vár, vagy a magyarországi főraktá-
rusxuk TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznek Budapest, 

Kiráy-utcza 12. szám. 

ő «ranyf 18 exüst érem, 30 tiszteleti és elOsmerő oklevél. 

M z d a - f é l e J S ^ 
kornenbnrg i 

marha - t á p p o r , 
Veterin.-diatetikai Mer lovak, 

szarvasmarhák és juhok számára. 
43 esztendő óta a legtöbb Istállóban ki
tűnő sikerrel alkalmaztatik a táplálkozási 
kedv hiányánál, rossz emésztésnél; a 
tehenek tejének bőségessé és jobbá té

tele czéljából. 7641 
A r I Vi dobos 75 kr, í/s dobos 35 kr. 
Csupán a fenti védjegygyei ellátva valódi 
é l kapható minden gyógyszertárban é s 
gjógyfüsserkereskodéaben. — Főraktár: 

Kwizda Ferencz Joh. 
ea. é l kir. oastr. -magyar és román 
kir. éa bolg. fejed. udv. szállító. 

Kerületi gyógyszerésznél Koraeubnrg, Bécs mellett. 

Antik bátorok,bronoe-ok, m e i s s e n i és Alt-
• Wien porosel lán, antik ékszerek, nippek, ké-
» pek és bronoe-csdlláxok most olcsón-kaphatók: 

RÉTHI ZSIGMO\I)-nál IV., (íran.ítos-nteza 8. 
Hagyatékok megbecsülteinek és esetleg megvétetnek. 

KIRÁLYNÍJ-ARGZGRÉME, 
legjobbnak ismert arezszepitő a világon. 

Ezen arccreme a legrövidebb idő 
alatt eltávolít as árasról minden 
bortisrtátlanságot, n. m. szeplő, 
pthaencSf mitesew stb. s azt 
hófehérre és üdévé teszi. Teljesen 
ártalmatlan. Egy tégely 70 kr., 
Mrmlynő-oreme tzappan 1 itrb 
BO kr. — Királynő-Mtgypor 
fehér, rózsa é s eréme színben 
1 dobom 70 krajczár. Szétkfll-
77*1 dési főraktár: 

Temesváry József 
Angyal-gyóaynertara 

Zombor , J ó k a i - t é r 2. 
Budapesten Törők Józvff 
szertárában, Király-utcza 

,sA világ legjobb sámfája" 
FÖLDVÁRY I M R E 
férfi d iva t és fehérnemű 

rak t á rában . 
Budapest, IV., Koronaher-
ezeg-ateza 11. sz. és VIII., 

Kerepesi-ót 9. 7797 
Férfi ingek, Jáger-áruk, 
vadász és sport-czikkek dús 

választékban kaphatók. 
K e s t y ü k é s N y a k k e n d ő k . 

párja 

frt 1.50 

szokás hatalma. 

Sajátságos, hogy pyakran napról-
napra ugyanazt tesszük, a nélkül, 
hogy cselekvésünk' okára .nézve tisz
tában volnánk magunkkal. így még 
néhány évvel ezelőtt reggelire mindig 
kávét kaptunk. Miért iszunk mi é* 
miért' isznak gyermekeink naponkint 
kávét ? Táplál-e a kávé ? Erre a kér
désre határozottan nemmel kell felel
nünk. Még csak arra kell elhatároznia 
magát mindenkinek, hogy á kávézás
tól elszokjék, a mit könnyen meg is 
tehet mindenki, mert a kávét nagy
szerűen lehet más, igazán tápláló, 
itallal pótolni, a mely -könnyen 

emészthető és naponkint élvezve min
dig jól esik. Hogy mi ez? A kakaó 
és pedig a Van Houten kakaó, mely 
a használatban a legjobb és a leg-

' olcsóbb. ' '7672 

Zürich világhírű 

selyemkelméit 
a legújabb, l egmodernebb minőségben , fekete, fehér 
és a legválogatottabb sz ines mintákban kaphatja ön 
igazi gyári árakon portó és vámmentesen egyenesen, 
házhoz szál l i tva. E z e r m e g ezer elösmerő irat. Min

ták postafordultával. 

G R I E D E R ADOLF ÉS T ^ 
kirá ly i szá l l í tók 

sel) emkelme -gyárak szövetsége Zürich.. 7784 

C Z E R N V - f é l e Legjobb a 

Iszájnak és fogaknak.! 
Antizzeptikag, konierT&ló, tiar-f 
tit, egészséges, kel lem*! és jóval 1 

I fö lü lmnlja az eddig ismert l eg- l 
ssjsssssssssiij jobb fognereKflt. 
I OSA.N axáJTlz üvegehbeír* ara 88 kr. 

OSAW-fofrpor dobozokban ara 4 4 kr. 

/ 

O I E k U H l l K e l e t i 

I A legjobb • • legegész-
I aégaaabb asépitoazer. 
I I ü v a s l f r t , h o n á T a l ó | 
1 BiUsamln-siappau 

so fa 

ROZSATEJ 
(Or lenta l laoha Roeenmllcb.) 

a legjobb 
HAJFEBTÖ8XEH 

aótéttzökére, barnára, 
«S feketére* 

Ara 2 frt 5a kr 

I C Z E R N Y - F É L. E"! 

©rmtüngtf t te 
TönéiTtsen TÍJK, Ulíilsiiíreiesei mtimníln, téliesen árialmatiaa. 

AKTON J. CZERNY, Bécs, ívni., c>ri udwig straa» a. 
B o d a M t l főraktár: T Ö R Ö K J Ó Z S E F g y o e y S M r í o i H l Kirily- I 
• toa M. ea E g g . r - f é l . BAdor-gyógytAroan Váoi-körat 11, tove&M I 

L r b a n . d r o a ^ a r ^ b M ^ p a r H m ^ k b a l L ^ ' * ' - I 

: Uaba. fim. Hm, Mail , amtuaatjejrkaL*^ 

Vérszegények f[és lábbadozók 

Kész í tő Ser rava l lo gyógyszerész Tr iesz tben . 
P o m p á s i s i i , a miért a gyermekek is igen szívesen iszszák. 

Sokszor kitüntették, Minden gyógyszertárban kapni. 

vassal igyanak 
Vi liter ára 
1 frt 20 kr. 

Vi liter' ára 
2 frt 20 kr. 

A hői szépség 
emelÓserg, tökéletesítésére és fentar-
tásara legkitüoóbb, teljesen ártalmat
lan, vegytiszta és zsírmentes készít

mény a 7502 

Margit Greme 
Rövid idő alatt szüntet szeplőt, máj
foltot, pattanást, bőratkát (mitesser) 
és minden más bőrbajt. Kisimítja a 
ránczokat és himlőhelyeket, még ko
ros egyéneinek is Ode bájos arczszint 
kölcsönöz, ára 60 kr., nagy 1 forint. 
Margit hö lgypor 60 kr, 3 színben. 
Margi t szappan 36 kr. Marg i t 

fogpép (Zahnpasta) 50 kr. 

Készítő F Ö L D E S gyógyszertára, 
Aradon Deák Perencz-ntosa 1 1 . sz. 

Főraktár: T ö r ö k Józse f gyógysze r t á ra , Buda-
dapesten, Király-utcza 12. 

SMNKU*$? 

7694 

Magyarország legszebb látványossága 

A hódoló 
diszfelvonulás 

A Franklin-Társulat nyomdája, (Budapesten IV., Egyetem-utcza i, 

Óriás i kö rkép . 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ festette Eiseuhnt Ferei* 
L á t h a t ó Város l ige t Andrássy-út végén. 

a magyar körkép-társaság palotájában 

reggel 9 órától este 7 óráig-
Belépő díj 50 krajczár. 

Gyermek- és katonajegy őrmestertől lefe lé jOj^ 

•V" rF?V% , & 

B±-

# ^ ^ •j^m\mmy 

, 
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39. SZÁM. 1898. BUDAPEST, SZEPTEMBER 25. 45. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és / egész évre 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt | félévre — 
1 2 frt 

6 • Csupán a VASABNAPI UJSÁG { T * é ™ * ,I% 

I felévre — 4 t Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egész évre B . 
félévre — 2 . B O 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj ia csatolandó. 

M I N D I G J Ó T T E T T . 
Irta Baksay Sándor. 

Részletek a kun-szent-miklósi gyász-istentiszteleten 
tartott beszédéből. 

M' "EGOLTÉK A KiBÁLTNÉNKAT! A mi király
nénkat megölték! Megölték egy olyan 
földön, mely oltalmába vesz minden 

bujdosót s minden száműzöttnek védelmet 
nyújt. Szégyenében háborog a genfi tó, eltakar
ják orczájokat a tavat környékező paloták, és 

haragban pirulnak ki a havasok ormai. Helvé-
czia tisztes népének sírásától zendűlnek meg a 
völgyek, és a mi sírásunk jajgatva felel vissza 
nekik. 

Királyunk megszakgatja ruháit; az egyik jaj 
után a másik, a másik után a harmadik kél 
ajkairól, s míg reszkető kézzel teszi le megölt 
hitvesét megölt fia mellé: ide hallik tört zoko
gása ; a szó, melyet sok szegény alattvalója ös-
mer: «Uram, ne hagyj el engemet, nézd ügye
met, mert egyedül hagyattam! . . .» 

Minden népeidnek igaz és bölcs uralkodója, 

minden te népeid, minden nemzetek, az egész 
világ rád függeszti résztvevő tekintetét; mesz-
szi királyok seregeinek hozzád: de egy 
sem gyászol veled igazabban, mint mi, mint a 
magyar, mert a magyar nemzet gyásza ez. 

Ez a gyász gyűjtött össze ma bennünket, 
hogy sírjunk veled; sirassuk, a kit te siratsz, 
sirassuk a tiédet, mint a magunkét és megemlé
kezzünk arról, a kit történetünk múzsája min
dig emlegetni fog, mert az a tőr, mely az ő 
szenvedő szivét átjárta, szivünkben megszakga-
tott minket is. * 

-mmmmmmmmmmmmmmm^mmmmmmmmmmmmmmmmmmmm^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ C s e r n a Káro lynak a h e l y s z í n é n fö lve t t rajza. 
E R Z S É B E T K I R Á L Y N É T E M E T É S E . — A KOPORSÓ BÉVITELE A KAPUCZINUSOK TEMPLOMÁBA. 
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Fénykép után. 
EBZ8KBKT KIRÁLYNÉ. 

Megfoghatatlan, hogyan gyilkolhatták meg 
<:t az asszonyt, a l.i soha senkit sem bántott, és 
mindenkivel ]ót tett, így zokogott fel a király 
nagy fájdalma első pillanatában. 

Valóban megfoghatatlan, hogyan gyilkolhat
ták meg a földön, a ki már nem volt a földé . . . 

A mióta egy kittlen éjszakán mondhatatlan 
gyásza elborította nagy szivét ennek az anyá
nak: attól fogva mintha végleg letette volna 
királyi méltóságának minden ragyogását. Szám-
ŐJSte magát palotájából, megszűnt a föl
dön járni; a nagy városok fénye és zaja bán
totta szemeit, a hódolat tömjéné sértette i't«-
geit; nem volt már benne semmi földi, csak a 
gyász, melybe tia után öltözködött. Lelkének 
már nem volt hazája • fold. Magánosságba rej
tette életét, a tengerek véghetetlenségén, a 
rejtek erdők néma mélyében merengett, a fellé-
gekbe nyúló hegyek ormait kereste, a hová oda 
ragyogtak mintegy a teljes nyugalom kies or
mai s ott látta azokat, a kiket siratott, ott be
szélgetett velük nem földi nyelveken, talán azt 
suttogva, a mit Monica mondott futnak, szent 
Augustinusnak: Édes finm. engem semmi sem 
kőt a világhoz; mii keresnék itt további Talán 

it Tál szavait: Kívánkozom elköltözni, és az 
Úrral lenni, n mehj mindennél jobb. 

Et miwliij jól Ml! \ kik a trónuson ülnek, a 
legkevesebb j<>, n mit tehetnek az, ha mindig 
jót tesznek; azért nem is keresem, kik azok a 
-ok ezerek, kik kegyet kesének áldásaiban r. 
szesültek. Nem tudom, kik azok n sok ezerek ; 
de tudom azokat a sok milliókat, a kikre ez a 
felséges királyi nap közvetlenül árasztotta \ila- 
gát, fényét, melegéi; tudom azt a magi 
tetett királyi szivet, és azt a megengeszteltetett 
nemzetet, kiket ez a sziv egy szeretetben foglalt 
össze, hogy soha többé el ne hagyják egymást: 
tudom azt a derűt, mely ez országon az ö első 
tekintetétől eláramlott, azt az életet, melyei 
bennünk az ó bizodalma keltett, mely az irás 

• aival vallomásra nyitja ajkainkat: " 
tett minket t >»*m mi őtet! Tudom azt, 
hogy. . . 

Én Istenem ! mit tudok t 
Tudom azt, hogy a királyné asszonyok a 

királyok bányai közül választatnak, s így vala
mennyien idegen nemzet csemetéi; és annak a 
népnek, melyen uralkodni fognak, nyelvét nem 
beszélik, legalább a mi testvértelen nemzetün
két nem; úgy, hogy egy- ezredév során alig ült 

trónunkon királyi asszony, a ki a magyar nem
zethez magyarul szólt volna ; legalább én a kun 
királyleányon.V. István feleségén kivűl,— annak 
is Erzsébet volt a neve, — és Nagy Lajos leányán 
kivűl alig merném állítani, hogy magyarul szól
tak. Hideg csillagok! Átragyogták talán, de 
át nem melegítették sem földünket, sem szí
vünket. 

I'.z az egyetlen, ez a másik Erzsébet leszál
lott földünkre, hazájává tette ezt; megtanulta, 
beszélte nyelvünket, olvasta íróinkat, szerette 
nemzetünket; a magyar szó édesen folyt ajkán, 
nem királynénk ősapán, édes anyánkká lett; 
és most, a zsoltárra] szólva, mintha anyánkat 
siratnánk, 

/•;.s mindig jói tett \ 
Szenvedéseivel szolgálta az Istent. Hordozta 

gyászát panasz nélkül, keresztjét zúgolódás, 
pártütés nélkül. Szenvedők nézzétek ne csak az 
ö királyi méltóságát, de királyi megalázódását 
i s ; nézzétek ne az ő ékességeit, de az ő sebeit 
is, a sebeket, melyek egy keresztény léleknek, 
alázatossággal viselve,drága gyöngyei lehetnek. 
Az ő példája egy nagy jótétemény nektek. I*ás-

I sátok, a szenvedés nehéz törvénye elől nincse
nek kivéve a koronás fők lem. 

Mindig jót tett és meggyilkolták' Megfog
hatatlan ! 

De erre a szóra az evangéliom felel nekünk. 
Megfoghatatlan P Én tudok egyet, a ki 

•Oka senkit nem bántott, és mindig jót tett; ti 
is tudtok valakit ilyent: nem egészen ismeret
len név közöttünk, a kiről azt vallja énekünk : 
Nem vala t<>iJ> ezilod ennél, hogy széjjeljárván 
jót tennél. .. 

Igen.' A ki soha senkit nem bántott és min
dig jót tett. annak meg kellett halnia a Gol-

| gothán ; de kiomló ,ére a világ váltsága lett. és 
az a vér egy szeretetben foglalva gyűjtötte össze 
a kereszt árnyékába a világ népeit. 

i mi királynénk, a ki soha senkit nem 
bántott és mindig jót tett. ö is felvévén kereszt
jét, követte az ő Idvezitőjét, a magánosságban, 
a pusztában, a lemondásban, a szenvedésben: 
megjárta a maga Golgotháját: és az a néhány 
csepp vér, mely drága szivéből életével együtt 
kiszakadt . . . Óh, mi királyunk! Vedd föl azt a 
néhány csepp vért a te minden országaid czi-
merébe: ird fel minden népeidnek zászlajára; 
az a vér legyen összetartó kapcsa országaid

nak, az legyen örök szövetség jele mindé 
népeidnek! 

Most sok bujdosása véget ért. Az ő királyi az 
ő anyai szive nem vérzik már; ott pihen meg. 
siratott fia mellett, a ki csendesen fölemeli fejét 
hogy ismét hallhassa édes 
szavát. .. 

1 )e lelke, az édes és szelíd lélek, az a minket 
szerető lélek, az az egész nemzetünk bódulatá
val felmagasztalt nagy lélek, kit Isten jónak és 
hívnek teremtett, ez a lélek egy féreg fulánkja 
miatt úgy enyésznék el, mint egy árnyék :> 

Xem! Fel van írva neve az élet könyv, 
Földi szenvedései után felöltöztetve az angyalok 
örömébe, az angyalok dicsőségébe, Isten eltö
rölt szemeiről minden könnyhullatást 

És fel van irva neved szivünkben, kegyes 
királynénk! Nagy és szent emlékezeted fölött 
ez az egész nemzet áll őrt, és unokáin, 
fiainknak fiai századokról-századokra emlegetni 
fogják : 

Volt egy királynénk, kinek első megjelentére 
ebben a fagy és sötétség által elborított ország
ban fák, füvek és virágok újultak örömben, & 
meddő mezők termőkké váltak, a puszta meg
virágozott, mint a rózsa, a néma erdők meg
zendültek ; egy királynénk, a ki mi hozzánk a 
mi nyelvünkön szólott; a ki jó és kegyes volt 
Erzsébetnek hívták. Siratjuk őtet, áldjuk őtet! 

IMÁDSÁG. 
A kolozsvári ref. egyházközség által Erzsébet kiráhnr 

emlékezetén' szentelt gyászünnepély alkalmára 

irta Szász Domokos. 

Isten! tanácsaidban kifürkészhetetlen hol-
cseségü Isten! Királyi hamvak csöndes lakó
házában ott nyugszik már a mi szépséges, a mi 
jóságos Királynénk is. Ott nyugszik Ö. örökké 
siratott, eléggé soha meg nem siratható kedves 
lia mellett. Öldöklő tőr járta át jóságos sí 
s úgy roskadott össze hangtalanul, jajszó nélkül. 
Fejét lehajtá s meghalt. 

Bolyongásai bevégződtek. Csillagfényben rezgő 
csendes éjjel, mikor ő, a földnek leánya az égi
ekkel társalkodhatott s viszontláthatta elvesztett 
szeretteit; a bérezek ormai, melyeknek tiszta 
légkörében otthonát kereste; a zúgó erdő 
végtelenje, melynek ösvényein haladt tovább és 
mindig tovább ; az alásiető csermelyeknek kris
tály habjai, melyeknek tükörében az égnek verő
fénye sugárzott vissza; a virágok szinpompája, 
a kék ibolyák s a karcsú liliomok, mely* I 
képmására volt teremtve: a madarak elbűvöli 
éneke, melynek lengésében magasabb szférák 
hangjait hallotta . . . ott imbolygott mindig azok 
között, gyógyító balzsamot keresve megsebzett 
anyai szivére. 

Te mindezeket tudtad, Te mindezeket láttad, 
óh, mindent tudó, mindent látó Isten! Gond
viselésed könyörületes kezei vezették őt bolyon
gásaiban s Te védelmezted Öt a tengerek hal
lámai fölött, erdőkben, völgyekben, ragyogó 
napfényben, szörnyű viharokban s hódolattal 
hajolt meg Előtte mindenki, a mint bolyon
gásaiban tova suhant. Fölmagasztaltad < 
I r a m ! mint választottadat, kinek halántékait 
koronával ékesítetted s szivét, kezét a legjobb 
királvnak ajándékoztad, hogy boldoggá tedd ot 
általa. Fiatal törzsét megáldottad hajtásokkal i 
azok között egygyel, ki neki szemefénye, édes
anyai szivének választottja, királyi férjenek 
nyomdokaiba lépendő, a mi nemzetünknek büsz
kesége, dicsekedése, nagy reménysége vala. Mi
kor azt elveszítette, elhomálvosult homlokán a 
királynői tündöklő korona, levetette ünneplő 
ruháit, felöltözött sötét gyászba, könnyeit 
elsírta mind s bolvongani kezdett, keresvi 
mindenütt az elveszettet, de megtalálni nem 
tudta. Titkos tanácsod végzéséből ób. I ram 
egy szörnyű bűntettnek kellett végrehajtatni, 
hogy az örökké bolvongó megpihenhessen s 
újra láthassa azt. kit elveszített s örökké kére-

Ö jajszó nélkül halt meg; de midőn halála-
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nak bire, mint a felhőtlen égből alácsapó vil
lám, eljutott hozzánk: millió és millió szivek
ből tört elő a jaj. Nemcsak a királyok, feje
delmek remegtek meg tőle, sereglettek össze 
megdöbbenésüknek s részvétüknek adva fáj
dalmas hangot, hanem a népek milliói is, és 
kérdezve kérdezek: hogy történhetett ez.' Mint 
királyi férje nagy fájdalmának legelső peresé
ben igy zokogott: thogyan gyilkolhattak meg 

o nőt. " /./ soha senkit sem hántott és min
denkivel jót tettf* Ezt kérdezték a népek 
milliói is. 

Mindenkivel jót tett. Jói tetl felségéé urunk
kal, midőn őt szivének szerelmével boldogította; 
őrömét megédesítette, királyi gondjait meg-

tte. Jót tett velünk, szerette nemzetével, 
midőn a király szivét hozzánk hajlította, hogy 
meghallgassa és kövesse a nemzet nagy bölcsének 

•lót tett velünk, midőn an
nak ravatalánál megjelent s arra könnyeit, 
az engesztelődi s és szeretet harmatgyöngyeit 
hullatta. Jót tett velünk, midőn királyi trónjá
nak magaslatáról édes anyanyelvünk zengzetes 
igéit szólotta, igazunkat védelmezte, s varázsteli 

• vei szivünket meghódította. Jót tett velünk, 
midőndiolyongását megszakítva örök gyászában 
pillanatokra fölragyogó arczulattal megjelent 
közöttünk, hogy nemzetünk ezredévi emlékünne
pének fényét fokozza.örömétmégbensőbbé tegye. 
Asakőnycsepp. mely akkor szempillái alól ar-
'•záról legördült, mélységes szeretetéről, mely-
Ivei nemzetünk iránt viseld tett. beszélt nekünk, 
sokkal ékesebben, meghatóbban, mint a szó. 

r* 0, ki mindenkivel jót tett, K kiben hitvesi, 
uT a D y a ' " nÖ1 e r ^ n y e , n ek fénye túlragyogta a 
halántékait körítő korona drága köveinek 
fényét, egy gyilkoló tőrnek lett áldozatja I Ezt 
a mélységes talányt, ezt a megfejthetetlen tit
kot csak Te oldhatod fel, csak Te fejtheded meg. 
"b. Mindenttudó! Az a gyilkoló tör lett az ő 
^tii**8*: » miként szent Fiad, ki a Golgotha 
otjit végigjárta, hordozva vállain az egész em-
eriség bűneinek szörnyű keresztjét, mikor szi-
« a gyilkoló tőr szúrása érinté, akkor szólott 

W/Conmmatum est*, elmondhatta volna 
» mi királynénk is:.Kivégeztetett•. Gyötrelmei-
n e«Jánczai lehullottak, búbánatos lelke fől-
•Mbadúlt s örökké siratott fiát örömkönnyekkel 
üdvözölhette. 

künk csak a gyász maradt utána. Siratjuk 
'*• a felejthetetlent ki bár a földön jár t^ iem 
•Ja többé földi s szenvedéseinek tisztító i 

wn megdicsőült már itt a lant Siratjuk Őt, 
"jen míg az ég magáénak vallhatja, mi elvesz-
* j«™tahű, a tiszta, a jó királynét Siratjuk 

l .*<*dJ°K &C*6 emlékezetét a nyomdo
kokba lépő nemzedékeknek nemcsak egy 
j " « g emlékszobor képében, hanem abban a 
°* steretetben is, melylyel nemes példáját kő-
" j u i s hazánkat igyekszünk úgy szeretni, mint 

a hogy szerette Ó. Siratják ot, nini kíri 
reteeges hitvesét, nemzetünk » 
'^hagyottaknak gyámolát, 

3 anyját. 
1'.<'1" '.undok!. 

- n< Irökitia U 
san lehajtjuk fejünké! ad.lrga-

nak Vtyjft,nebagj 
mindenható jobbod v< 

unnak minden hu gyermekét bőgj támad,, 
sötét g dágosság, a hala 
idvt 

A KIRÁLYNÉ N M I. I ÉS1 
Szombaton, szeptember I Tikén temettük el 

Ensábetet, Magyarország koronás királynéját az 
trák császárváros 

64a a llubsburg-ház éa Bées városa nem ft 
ki akkora gyászpompát, mint most. e azon. 
alkalom idején. Fekete lobogó lengett n templo
mok. k< k és magánházak ormán én 
felé lehetett látni a felséges asszony szobrát és 
arosképét De Bécsben a gyász mégsem volt 
olyan általános, mint Budapesten, a bol jogot 
tartott hozzá mindenki, és kivette belőle a részét 
egyformán ur is szegény. A magyar nemcsak 
szeretetében, de gyászában is ösxint<. lelkes és 
odaadó, l'gy nem szerette senki Őt, mint mi, és 
nem is gyászolta úgy senki, mint mi 

A gyásznapok idején a kegyeletes érdeklődi s 
középpontja a bécsi Burgnak a kápolnája volt. 
mely a régi Soha eJsnrhof középső részét foglalja 
el. < »don, komor épület, a melyet még komorabbá 
t<tt a fekete irafN nak sokasága, E kápolnában 
helyezték ravatalra Erzsébet királyné koporsó
ját. Megindítóan egyszerű volt ez a ravatal. 
Alig három lépcső magasságú emelvényen nyu
godott a nehézkes, egyszerű érrzkoporsó. Alap
színe a sárga volt. dissitése :t bronz szegéi' 
tetején az ezüst feszület. Olyan egyszerű volt ez 
a koporsó, mint a milyen az a fejedelmi asszony, 
a kinek a földi porhüvelyéi magába zarta. 

A boporaú I- lein 1 azonban biboi vunkosokoii mu
tattuk n fejedelmi jelvények, hogy aa egyet 
koporsóban konmas fő ahusssa Örök álmát. 
A koporsó lábánál pedig apró párnákon 

rágakórekkel kurakotl i rdemrendek, 
amelyekkel királynénknak egykor • föld 
ham uralkodó fejedelmei kedveskedtek, 

\ koporsó lábánál ott volt még a királyné 
• éa fekete lej i melyekéi a 

spanyol udvari etikett helyeset* oda, 
iwtczagányoa magyar nemes testőrök 

rák gárdisták Sristák kivon! karddal • kopói 
melyet ii pompán ik n Dgeteg beim 

.űz,ti \irá,fj un, 6i halálában is körül, 
a k i é leteben ít ti t tgokttt H l l \ 

i kedvelte Eseket s | | :,i „ királyi 
sd imv.mii. ld< leimi uttmélyisá) 

k hordtál 
rák neh< / Nelyemsaalagjai I rÖTŐS-nibál Ha 
burg.a kék-tehér bajor ál i Fekete trák 
színekben pompáztuk. é> mágia legtöbb vol| n 
magyar nemi lag A ma 
koszorúk, melyek as öi liknak majd 
nem fele rássél kapatták, agási termel töhöl 
ti k mag, 

A ravatalos terembe két napon 14 tartót i g 
zarándoklás. M. h abilat fogott el numbni 
nem egyezer bangói jajszó • m tört« 
meg H • - tűiét. K/.ek leginkább a magyar aátők 
sokaságából valók voltuk llosnyák katonák sor-
fala közt órákig k. ll.tt várakozni a közönség 
DI k, m(g vnhik, i kápolnába Inkhatott, át 
rásstffjvo kösönség hi.en kitartott, hogy atotaó 
istenbozzádot mondjon a Nagyassz. 

A i aanján Magyarországból valóságos 
baeaúJáráa mduit megBéosb«.á kormánytagjai. 
főrendek 4a képviselők kfllón roamtoo mentnk 
tol Itécsbe, a bori minden érkező vonat ásásá
ra! ontott!. :, utasokat, Budapestről , -
a t Ausztriával luitaro t,|„',| l' ( ,7 ,Muivb,, | , 

inból, V, ..i mentek a leg
többen, de árkeatek u ország Legtávolabbi vidri 
keiről Erdélyből és a Bánátból is. Száznál több 
torvényb. testület kuldnttsegileg kép 

znasáasii BEÍMMÉ. 
hi'bter !**6. évi íertm^iye alán. 
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viseltette magát. Legalább is ötvenezer főre 
tehető a bécsi magyar zarándokok száma. És ez 
óriási seregben zászlós uraktól és a főpapoktól 
kezdve a szegény népig képviselve volt minden 
társadalmi rend. Bécsben, a temetés napján 
magyar viselet és magyar szó járta mindenfelé. 

Általánosan feltűnt, hogy a főudvarmesteri 
hivatal a koporsót vivő menet számára oly 
rövid útvonalat szabott ki, mely nem volt elég 
a megfelelő pompa kifejtésére és arra, hogy a 
népek százezrei lehessenek tanúi a páratlan 
fényű temetési menetnek. A Burgtól két mellék-
utcza vezet a Neuer Marktra, a hol a kapuczi-
nusok temloma áll, a Habsburgok ősi temet
kező helye, ez az ormótlan régi épület, mely 
alig képes befogadni az udvart és kíséretét. 

A törvényhatóságok küldöttségei is élénk fel
tűnést keltettek. Mintegy ötszáz főnyi daliás 
magyar alak foglalt helyet a téren. 

Egyszerre újabb érdeklődés támadt. A magyar 
honvédtisztek vonultak fel, élükön Fejérvári/ 
Géza báró honvédelmi miniszterrel és Forinyák 
Gyula honvédségi adlátussal, a kik piros lovas
sági tábornoki egyenruhát viselnek. Ez a két 
hatalmas csoportozat tűnt ki leginkább a téren, 
a melynek legnagyobb részét különben katona
ság töltötte be. 

Sorjában jöttek meg a magyar püspöki kar 
tagjai is, köztük Hornig Károly veszprémi püs
pök, a királyné kanczellárja, Bende Imre nyit-
rai, Bimély Károly rozsnyói püspök, Belopó-
toczky Kálmán tábori püspök és a görög-katho-

olasz trónörökös, József főherczeg, és a nagyobh 
uralkodóházak fejedelmi képviselői. A Hah 
burg-háznak 78 tagja vett részt a gyászszertar" 
táson s mindannyi fényes kísérettel jelent meö 
a templomban. ° 

Háromnegyed négykor mozgás támadt a 
közönség körében. Kürtösök jelezték, hogy el
indult a király. Hatalmas fekete díszkocsin ült 
Ő Felsége, jobbján hűséges szövetségesével és 
barátjával Vilmos német császárral. Négy hatal
mas fekete lipizzai mén vonta a fogatot s a kö
zönség a két uralkodó megpillantásakor kalap-
levéve hódolatteljesen köszönt. 

0 Felsége lovassági tábornoki piros ruhát 
viselt és ugyanilyen ruhában volt Vilmos csá
szár. Az özvegygyé lett király arczán meglátszik 

, , , Löwy föltétele után.' 
E R Z S É B E T K I R Á L Y N É T E M E T É S E . — A GYÁSZMENET AZ AUGUSTINER-STRASSE SARKÁN. 

Ezért a katonaságot és a küldöttségeket a temp
lommal szemben levő téren állították föl. 

Ritka fényes és előkelő közönség gyűlt össze 
ezen a téren. Államférfiak, miniszterek, magas
rangú hivatalnokok, titkos tanácsosok, kama
rások, a máltai lovagrend tagjai, tábornokok, 
törzs- és főtisztek fényes egyenruhában, de a 
gyász jelvényeivel. 

Kevéssel három óra előtt megérkeztek a ma
gyarok, a kik a bécsi magyar minisztérium palo
tájából gyalog vonultak föl. Mindannyian fekete 
díszben, barna sastollal, fátyolos karddal. Elül 
Bánffy Dezső báró miniszterelnök, nyomában 
az összes miniszterek, majd Károlyi Tibor gróf 
elnök vezetésével a főrendek és Szilágyi Dezső
vel az élükön a magyar képviselők és egyes 
megyei küldöttek. Mindenki megbámulta a 
kimagasló és ismertebb alakokat: Jókai Mórt, 
Apponyi Albert grófot és Ugrón Gábort, a ki 
ezüst-csillaggal telehintett ősi magyar ruhájá
ban kiválóan feltűnő alak volt. 

likus egyházfejedelmek, kik a templomba men
tek be. 

A közeleső tereken és utczákon ezalatt mind 
nagyobbra nő az emberáradat, katonaság és 
rendőrség hiában igyekszik a járdára szorítani 
a tömeget, mely áttöri a legerősebb kordont is. 
E közben egymást érik az izgalmas jelenetek. 
Sikoltozás, jajveszéklés hallatszik s egész sereg 
elájult nőt szednek ki a lovasrendőrök lovai 
alól. De végre helyre áll a rend és a több száz
ezer főre menő tömeg lázas érdeklődéssel várja 
az udvar érkezését és a gyászmenetet. 

A királyi család összes tagjai és a résztvevő 
fejedelmi személyiségek egy mellékutczán haj
tatnak a kapuczinus-templomhoz. A főherczeg-
nők talpig gyászban, sűrű fátyollal jelennek meg, 
úgy, hogy alig lehet megismerni őket. A királyok 
és főherczegek teljes díszben jelennek meg. 
Különös figyelem középpontjai: Albert szász 
király, Sándor szerb király, Luitpold bajor 
regensherczeg, Ferdinánd bolgár fejedelem, az 

a sok fájdalom és a sok átvirrasztott éjszaka 
nyoma. De azért jóságos arczczal köszöntgetett 
jobbra-balra és látszott, mennyire jól esik atyai 
szivének népei részvéte. 

A templomban benn csupán a királyi család 
tagjai, az idegen uralkodók, a külföldi fejedel
mek képviselői, a nagykövetek, a kiséret tagjai, 
a titkos tanácsosok, a zászlós urak, a csillag
keresztes és palotahölgyek, a közös miniszterek, 
a magyar és osztrák miniszterek és a törvény
hozás elnökei foglalnak helyet. A föld hatal
masai és az osztrák-magyar monarkhia urai 
mind együtt, s alázattal az Ur előtt és fájdal
mas érzéssel a szivökben. 

S a mikor mind egybegyűltek, egyszerre meg
kondultak Bécs ódon székesegyházainak ha
rangjai s lefátyolozott dobok pergése és trom
bitaszó mellett a Burgból megindul a gyasz-
menet. , 

Erzsébet királyné utolsó útja! Oh, hogy ezt 
is meg kellett érnünk! 

A G Y Á S Z M E N E T . — Lechner fényképe ntán. 

A R A V A T A L A B U R G K Á P O L N Á J Á B A N . — Jutyik Mátyás rajza. 

E R Z S É B E T K I R Á L Y N É T E M E T É S E . 
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Szomorúan zúg a gödöllői erdő : 
« Boríts be, boríts be, le sötét nagj felhő ! 
Szállj le minden ágra, minden kis levélre. 
Öltöztess tetőtől törzsig feketébe ! 
Milliónyi lombom feketére váljon, 
Gyászlobogók gyanánt lengjenek a tájon, 
Sirj, te borongó ég, könnyet harmatozzál, 
Letörölt a legszebb, fehér liliomszál, 
koporsóban alszik . . . mindörökre néma 
Árnyékos ulaim tiindérkirálynéja. 
. . . Minek is indult el bujdosó útjára ! 
Vágj mért nem mehettem én is el utána 
Heg} ekén, \ ölg\ ekén, hóleptc sziklákon, 
Országról-országra széles e világon ! 
Belakartam volna, védelmeztem volna, 
A lába nyomát is megőriztem volna. 

L A J O S . 

... Kokriplába fekszik messze idegenben. 
Hol virág se nyílik, hol madár se rebben. 
Tudom én, tudom én: itt szeretne jobban, 
Szive még holtan is vissza-visszadobban. 
Ide húzza lelke, mely itt jár, sohajlgat. 
Csöndes zokogással rezgeti a gallyat. 
Ide húzza-vonja minden édes emlék . . . 
Oh, ha temetője, sirja én lehelnék I 
Hogy elaltatgatn^n csörgő patakommal. 
Ezerféle hangú méla morajommal ! 
Suttogó fáimnak zizegő zenéje 
Alomszövő dalként borulna föléje. 
.. J e r , te őszi szélnek hervasztó fuvalma! 
Lombjaimai tépd le, gyűjtsd össze avarba. 
Kapd föl és kavargasd fenn a levegőben, 
Abban a borongó fekete felhőben. 
Szép tündérkirályném koszorúmat várja: 
Sírva-ríva sodord a koporsójára !» 

Az udvari szertartásmester ősi hagyományok 
szerint rendezte a menetet, melynek a gyász
ban is nagyszerű pompája meglepett minden-
kit. A menetet a papság szinte végtelennek 
látszó sora nyitotta meg templomi lobogók 
alatt, közben udvari szertartásmesterek, kama
rások, testörök, fullajtárok lovagoltak pompás 
méneken. Két nagy testület lépdelt gyalog: 
Bécs város tanácsa és törvényhatósági bizott
sága, továbbá a minisztériumok egyenruhás 
tisztikara. 

Végre látható lön a drága tetemet hozó 
•jyiíszl.vrsi, mely nemes formáival és díszí
téseivel valóságos műremek. Nyolcz hatalmas 
ló húzza. Belsejében a koporsó fekete gyász
lepellel van beborítva. Két oldalt magyar nemes 
testörök és osztrák gárdisták lovagolnak büszke 
méneken. A gyönyörű menetet magyar huszárok 
rekesztik be. 

Mikor a gyászkocsi a templom elé ér, kürt
szó és tompa dobpergés hallatszik, a katona
ságot imára vezénylik s mindenki leveszi a 
kalapját. 

Sok ezer szem lábadt könybe, mikor a gyász
ruhás udvari szolgák levették a koporsót és be
vitték a templomba. De legmélyebben meg vol
tak indulva a magyarok, hiszen a szeretett ma
gyar királynét vitték utolsó útjára. 

A templomban rövid pár perezig tartott a 
szertartás, melyet Gruscha herezegérsek vég
zett s beszentelés után az érsek a koporsót 
átadta a gvárdiánnak, a ki fogadást tett, hogy 
hiven őrizni fogja a drága halottat. 

A harangok pedig mélán zúgtak, és egy óra 
múlva eloszlott a közönség; szerte széledt a 
magyarság fájó érzéssel, de azzal a tudattal, 
hogy a magyar nemzet kegyelete örökkön vir
rasztani fog Erzsébet királyné sírja fölött. 

Dr. Kovács Dénes. 

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ SZÜLŐI ÉS TESTVÉREI. 
Boldogult Erzsébet királynénk a 700 éves bajor 

uralkodó családnak abból az ágából származott, 
a melynek a közös Wittelsbaeh név mellett 

Zweibrücken-Birkenfeld-Gelnhausen a kül" 
neve. Atyja, Miksa József, 1808 deczember 4-én 
született: mint fejedelmi sarj, katonai nevelés
ben is részesült, bár ehhez a pályához semmi 
kedve nem volt. Épen azért félretette a kardot 
és a müncheni egyetemre iratkozott be, hol 
huzamosb ideig történelmi, közgazdasági és 
természettudományi tanulmányokkal foglalko
zott. E mellett kísérleteket tett a szépirodalom 
terén is. «Phantasus» álnév alatt több drámai 
költeményt és elbeszélést írt, melyek nem cse
kély irói képességről tanúskodnak. írt számos 
népdalt is, melyekben ügyesen utánozta a nép 
eszejárását és a különféle délnémet nyelvjárá
sokat. Nagyon szerette a zenét is, a cziterázás-
ban pedig valódi mester volt. 

Húsz éves korában, 1828 szeptember 9-ikén 
házasságra lépett a nemes lelkületű Ludovika 
királyi herczegnővel, kivel hatvan éven át a 
legboldogabb családi éleiét élte. 1837—38-ban 
nagy tanulmányozó utat tett Keleten, mely al
kalommal Nubiát is bejárta. Ez útját ((Vándor
lások Keleten» czímű munkájában írta meg és 
adta ki, mely vonzó előadású útleírás ma is becses. 
Hazatérte után Münchenben a szép Ludwigs-
strasséra néző palotája melletti tágas téren egy 
nagy czirkuszt építtetett, mely arról volt neve
zetes, hogy többnyire a főnemességhez tartozó 
urak tartottak benne lovas előadásokat. 

A fővárosból azonban nem sokára falusi jó
szágára, Possenhofen ódon kastélyába költözött 
s ott szinte polgári egyszerűségében élt szere
tett nejével és nyolcz gyermekével. 1838 óta a 
3-ik könnyű lovasezred tulajdonosa, 1857 óta 
tábornok és a polgári nemzetőrség főfelügyelője 
volt ugyan, de e nemű föladataiból csak a ki-
kerülhetetlenekkel foglalkozott s ideje legna
gyobb részét tudományos és irodalmi munkál
kodásnak szentelte, vagy pedig Németország 
különböző vidékein utazgatott, miközben örö
mest vegyült a nép közé, melynek nyelvét, szo
kásait s mulatságait rendkívül kedvelte; épen 
azért akárhányszor megesett, hogy mint vadász 
vagy hegymászó egy-egy alpesi korcsmába be
vetődve, ott nemcsak szívesen szóba állt a mu
latókkal, hanem ha zenész nem volt, cziterázott 
is a fiatalságnak, s igen gyönyörködött, ha le
gények, lányok jó kedvvel járták a lándlert 
az ő zenélése mellett. Természetes, hogy az 
ilyen érintkezések szokatlanul kedveltté tették 
a nép előtt a herczeget. De nem kevésbbé nép
szerű volt a neje is, ki meg jótékonyságával, 
ár^ák, özvegyek s betegek fölsegélésével nyerte 
meg a nép szivét. 

Ilyen szülők körében nevelkedett föl Erzsébet 
királyné ; ilyen szülőktől tanulta és sajátította el 
azokat a családias erényeket, a melyekkel halá
láig tündökölt. 

Miksa herczeg és neje hosszú családi élete
ben két nagyobb ünnepiességű mozzanat fordult 
elő: egy arany és egy gyémánt lakodalom. 
Amazt 1878-ban, emezt pedig tiz évvel később, 
1888-ban ülte meg a mindvégig boldog herczegi 
pár összes gyermekeik, vejeik, menyeik, unokáik 
és dédunokáik részvétele mellett. A gyémánt 
lakodalmat azonban nem sokára gyász váltotta 
föl, mert Miksa herczeg 80 éves korában, 1888 
november 15-én elhunyt. Az agg herczegné, ki 
férjénél három hónappal volt fiatalabb, csak 
négy évig viselte az özvegyi fátyolt, mert 189-
január hó 26-án ő is bevégezte életét. 

Az öreg herczegi pár után maradt gyermekek 
már maguk is előhaladt korúak voltak, midőn 
előbb atyjukat, majd anyjukat a családi sír
boltba örök nyugalomra helyezték. 

A család feje, Miksa herczeg után születési 
sorrend szerint az 183l-ben született< M?0Í> 

herczeg lett volna; de ez 1839-ben, hogy/Waüer-
see Henriette bárónővel rangján alúh házas
ságot köthessen, elsőszülöttségi rangjáról lemon
dott s így ez a jog öcscsére, az 1839-ben szuie 
tett Károly Tivadar herczegre szállott, ki min 
szemorvos nagyhírű s valódi jóltevője a, sege y 
ért hozzáforduló betegnek. Károly Tivadar ne 
czeg kétszer nősült; első neje, Zsófia h e r c z ^ . 
útján a szász királyi családdal, második nej , 
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Ludovika bajor herczegnő. Miksa bajor herczeg 

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ SZÜLŐI. 

Mária Jozefa portugál infánsnő révén pedig a 
liraganza-házzal juttatta közelebbi rokonságba 
a bajor uralkodó-családot. E kettő közt, 1834-
ben született Heléna herczegnő, Thurn-Taxis 
Miksa örökös herczeg özvegye, kinek lányát, 
Lujza berczegnőt, a német császári családhoz 
tartozó Hohenzollern Frigyes vette feleségül. 
A testvérek közt negyedik volt a most mélyen 
gyászolt Erzsébet királyné, ki, mint tudjuk, 1837 
decz. 24 én született Münchenben. 0 utána kö
vetkezett az 1841 -ben született Mária herczegnő, 
II. Ferencznek, Nápoly és Sziczilia egykori 
királyának neje, a «gaétai hősnő", ki 1894 vége 
óta özvegy. Azután következik Matild herczegnő, 
ki 1843-ban született s most, mint az 1886-
ban elhunyt Lajos szicziliai berezegnek, Trani 
grófjának özvegye él. Erről a herczegnőről ol
vastuk a hírlapokban, hogy «Schmidt Jenni» 
inkognito néven zarándokolt el Bécsbe nővére, 
Erzsébet királyné koporsójához ottan imád
kozni s hogy maga a király is csak e kegyeletes 
tény után váltott vele látogatást. Hetedik volt 
a testvérek közt az 1847-ben született Zsófia 
herczegnő, Ferdinánd alenconi herczeg neje, 
ki 1897 május 4-ón szörnyű tűzhalált halt a 
párisi jótékony bazár leégésekor. Végre a nyol-
ezadik testvér, Miksa herczeg, 1849-ben szüle
tett és 1893-ban halt el, csupán özvegyet, 
Amália szász-koburg-gothai herczegnőt hagy
ván maga után, ki azonban egy év múlva, 
1894-ben szintén elhunyt. 

Az egykor oly boldog fejedelmi család most 
így megfogyatkozva és két szörnyű halálesettől 
lesújtva viseli legújabb nagy gyászát, melyben 
kivált Magyarország és a magyar nemzet oly 
igaz részvéttel osztozik. 

GENFI TÓ PARTJÁRÓL . . . 
Szeptember 10. 

Genfi tó partjáról, hegyen-völgyön által. 
Fut a gőzparipa liliomterhével. . . 
Szivünk szerelmével, lelkünk bánatával; 
De hiába hiyjuk, de hiába várjuk : 
Mi hozzánk nem ér el! 

Koronás árnyai a bécsi sírboltnak 
Kemény tilalommal az útjába állnak . . . 
Hallga ! pedig szive megdobban a holtnak : 
•Ereszszetek engem szép Magyarországba. 
Odahívnak, várnak!. 

•Ti maradjatok itt . . . Csak egv jöjjön vélem: 
Sudarában törött én dali hajtásom, 
Duna zsongó partján. Gödöllő kertjében, 
Ott hadd pihenjünk el valamelv napfénves, 
^ !rágos tisztáson . . .» 

«Ott hadd nyugodjunk mi... Magyar köny öntözte 
Virágok nőjjenek a mi sírunk halmán. 
Ott hadd álmodjunk mi. .. Magyar sziv költötte 
Dalok ringassanak, arra bolyongók a 
Kóbor szél f uvalmán . . .» 

így dobog a szent sziv. Hiába, hiába ! 
Meg nem hallgatják a zord hatalmú árnyak, 
Magukhoz idézik ! . . . Szép Magyarországba 
Néma borongással csak a gyászszal terhes 
Őszi felbök szállnak. 

Lampértti Géza. 

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ-ALAP. 
A királyné emlékezetére országos alapot 

gyűjtenek a magyar hölgyek. Az országos nő-
képző-egylet szeptember 21-ikére hivta össze e 
végből az összes nőegyesületeket közös tanács
kozásra, s azok küldöttei meg is jelentek. A ta
nácskozás az új városház termében ment végbe. 

Az elnöki széket özv. Telel.i Sándorné grófné 
foglalta el; mellette jobbról Jókai Mór ült, 
balról a Nőképző-egyesület jegyzője: Roseaberg 
Auguszta. Az elnöklő grófnő lelkesen fejtegette 
a tanácskozás czélját, olyan emlék állítását, 
mely örökké hirdesse az utókornak, hogy Erzsé
bet királyné volt a magyar nemzet őrangyala. 
Indítványozta, hogy ehhez járuljon hozzá az 
értekezlet, valamint ahhoz is, hogy legfelsőbb 
helyen tolmácsolják a nőegyesületek részvétét. 
(Általános helyeslés.) 

Jókai Mór szólt ezután így: 
Tisztelt gyülekezet! Még vérzik a seb, melyet a 

végzet mindnyájunk szivén ütött s a magyar hölgy

világ lelkében már életre kelt az eszme e sebet be 
gyógyítani. Mi lehet a csodair, mely ilyen sebet be
hegeszt '.' A kegyelet, a jótékonyság. A kegyeletnek 
kifejezést fog adni az országemelte, az örök idők
nek szánt emlékszobor ós a nemes érez emlék
koszorú, a jótékonyságnak a magyar nők által ter
vezett alap. Az emlékszobornak méltónak kell lenni 
mind nagyságban, mind azépségben a magyar nem
zethez. Létre kell annak jönni minél előbb. Türel
metlenül várjuk ! Ha lehetne, egy év alatt, nem : 
egy hónap alatt. - egy álomlátás alatt szeretnők 
azt lombos fáink sudarai közül kiemelkedve látni. 
A jótékonysági alap eszméjének már megvalósított 
mintaképét találjuk magunk előtt a franczia nem
zetnél. Annál a nagyobbik franczia nemzetnél, me
lyet nem a ledér poézis, nem a politikai szenvedély 
ismertet meg velünk; hanem a humanitárius intéz
mények, melyekben a franczia nemzet zöme tündö
köl. Ott van a Montyon-dij,melynek kiosztását éven-
kint, mint országos eseményt szokták megünne
pelni. F.rénij-dij-uwk hívják. De az nem a közönsé
ges értelemben vett erénynek a jutalmazása, moly 
Különben is önmagái jutalmazza meg, bánom a 
titokban működő jó szívé, a ki nem kérkedik, ha
nem kerestet magára. Csak szegények kapják. > 
gény leányok, kik árván maradt testvéreiket kezük 
munkájával fölnevelik, — cselédek, kik gazdájukat 
hűségesen ápolták, még akkor is, mikor az nyo
morba jutott,— tanítónők, kik elhagyott gyerme
keket gyűjtöttek maguk körül, — munkásnők, kik 
vidékük nőit házi iparra taníták, kenyérhez jutta-
ták, — ápoló jó szivek, kik ragály idején önfeláldo
zással enyhítik a mások szenvedéseit. Így értelme
zik ott az erényt, az ilyent jutalmazzák meg. S ez a 
kitüntető jutalom megnemesíti a szegény néposz
tály lelkét. Mikor azt látja a nép, hogy elöljárói 
nemcsak a gonosztevőt igyekeznek felkutatni, ha
nem a jóltevő, a becsületes szegény embernek is 
utána járnak, megkoszorúzzák, megjutalmazzák, 
így támadnak a fzegény pórnépből az «optima-
tes» ek. Még két más Montvon-félr alapítvány u 
van : az egyik közhasznú, népfelvilágosító könyvek 
írói. a másik az emberiség közhasznára szolgáló 
találmányok szerzői számára. Ez a Montyon egy 
egyszerű ügyvéd volt a század elején, ki vagyonát 
szorgalommal szerezte s az egészet alapítványul 
hagyta e nemes czélokra. Egész alapítványa ötven
ezer frank volt. És most ez az alap a franczia ne
mes lelkek részvéte által felszaporodott öt millióra. 
S ez mind az emberszeretet, a népszellem-nemesi-
tés munkájának szolgál. És Montyon neve meg van 
örökítve hazájában. Dinasztiák múltak el: Bona
parték, Bourbonok, Orleansok, — Montyon neve 
mindig fönmaradt. Hát mi, nemesen érző magyar 
nemzet, ne örökítenők-e meg a mi dicsőséges em
lékű Erzsébet királynénk nevét a jótékonyság, a 
népszellem nemesítésének örök hatású intézményé
vel .' Hogy a midőn Magyarországon az erényt meg
koszorúzzák, dicsőült királynénk emlékét koszorúz • 
zák megí» 

Jókai beszédét meghatottan hallgatták végig 
és hosszasan éljenezték. Fgyanesak Jókai ter
jesztette elő az országosan közzé teendő fel-
hÍrást, mely egész terjedelmében így hangzik: 

Felhívás 
Erzsébet királyné e.mlékszobrára, érczkoszorújára 

és jótékonysági alapítványára való adakozásra. 
•Bizony sirathatják őt a magyarok, mert 

legjobb barátjukat vesztették el benne". 

«A koronás király ezen emlékezetes szavainak 
visszhangot kell támasztaniuk minden magyar szív
ben, de különösen minden magyar honleány szivé-

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ TEMETÉSE. 
Lechner fényképe után. 

A gyászmenet megérkezése a kapuczinusok templomához. 
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A «Genéve» hajó, mely a haldokló királynét Genfbe visszaszállította. A vasúti kocsi, melyben a királyné holttestét Genfből Bécsbe szállították 

ben. Ennek a visszhangnak azt kell válaszolni: «nem 
vesztettük őt el: mienk lesz az égben, mienk marad 
lelkünk szent emlékében, melyet gyermekeinkre 
hagyunk örökségül: — mienk lesz e haza szentelt 
földén márvány emlékszobrában, mely hirdetni 
fogja a késő századoknak, hogy volt Magyarország
nak egy királynéja, ki tökéletes mintaképe volt a 
királynénak és a nőnek, a ki viselte koronáin és 
töviskoszorúin kívül az erények csillag-körfényét 
fölkent homloka körűi. Az emlékszobornak a ma
gyar nemzet haladottsága látható monumentumát 
kell képeznie. Ez emlékszoborban egyesülni kell 
mindannak, a mi nagy, szép és eszményi. A ma
gyar nemzet honleányainak kell felkarolni ez em
lékszobor létesítését minél gyorsabban, haladék
talanul. Ezen esztendejében a gyásznak az legyen a 
pompánk, a mit a haza oltárára teszünk le áldo
zatul. A magyar nővilághoz szólunk, melyet nem 
oszt széjjel se pártviszály, se gyűlölet ; de melyet 
egyesít, összetart a közös hazaszeretet. E közös 
szent érzelem nevében indítjuk meg országszerte 

az adománygyűjtést Erzsébet királynénk emlékére. 
Az emlékszobor és a magyar hölgyek által ter
vezett nemes érczkoszorú költségein túl fenmaradó 
összeget fordítsuk a magyar hölgyek által létesí
tendő jótékonysági és erényjutalmazó alap meg
teremtésére. Bízzunk, hogy ez alap olyan nagy 
lesz, mint a magyar nemzet hálája, szivének ne
messége : megfelelő Erzsébet királynénk áldott em
lékének !» 

Jókai szövegezését egyhangúlag, lelkesedés
sel fogadták e l . 

Az elnöklő grófnő előadta ezután, hogy a 
nagyszabású mozgalom megindí tásának há rmas 
czélja v a n : 1. a befolyó pénzekből érczből 
készült díszes koszorút, min t a magyar hölgyek 
koszorúját helyeznek Erzsébet királyné kopor
sójára ; — - 2. tekintélyes összeget ju t t a t tnak a 
királynénak Budapesten emelendő szobrára ; 
— 3. az alap megmaradandó részét ember
baráti czélokra fordítják. 

Egyhangúlag helyeselték az indítványt, s 

mindjár t megválasztották az Erzsébet királyné
alap bizottságának elnökségét és ügyvezető
bizottságát a következőkben: 

Elnökök: Andrássy Aladár grófné, Batthyány 
Lajos grófné, özv. Károlyi Gyula grófné, Károlyi 
Sándor grófné, Károlyi Tibor grófné, özv. Teleki 
Sándor grófné. Jegyzők: Bacher Vilmosné, De 
Gerando Antónina, Katona Lajosné, özv. Nendtwich 
Gusztávné, Rozenberg Auguszta, Sebestyén Gynláné, 
Ügyvezető-bizottság: Jókai Mór (elnök), Emich 
Gusztáv, Halmos János polgármester, Hegedűs 
Sándor, Horánszky Nándor, Lánczy Leó, Perczel 
Béni, Tabódy József, Weisz Berthold. 

Az elnöknö köszönetet mond a gyűlés minden 
egyes tagjának s különösen Jókai Mórnak, a ki 
elbűvölő szavaival bizonyára sikerrel vezeti a nemes 
törekvéseket. (Éljenzés.) 

Nagy hatást keltett Jókai ama kijelentése, bogy 
az ügyvezető - bizottság elnökségét szomorodott 
szívvel fogadja el, mint kitüntetést, a mely súlyos 
terhet fog reá ruházni, de bánatos királyunk szavá
val tart s ő is azt mondja: «Viselni fogom a reám 
mért kötelességet, a mint öreg csontjaim engediki. 

1. Mária Terézia és férje, -2, II. József császár, - 3. I. Ferencz császár és király, - 4. I. Ferencz második neje, Mária Terézia, - 5. Napóleon reichstadti 
herczeg koporsója. 

AZ URALKODÓ-CSALÁD SIKBOLTJA A BÉCSI KAPUCZINUSOK TEMPLOMÁBAN. 
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A MAGYAR BÚTORZATÚ SZOBA. 
Túr.v Uvnlu rajza. 
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A BÁRÓMFI-UDVAR. 
Cseraa Karol; rajza. 

E R Z S É B E T K I R Á L Y N É M A J O R J A . 



A K I R Á L Y N É MAJORJA* 
Még a bécsiek közül sem sokan tudják, hogy 

Erzsébet császárné és királynénak Bécsben 
majorja van, s természetesen annál kevésbbé 
lehet erről tudomásuk a magyaroknak, habár e 
csendes zúg úgyszólván egy darabka Magyar
ország a Nagy-Bécsben, még pedig ennek XIII. 
kerületében, melynek előbb Hietzing volt a neve. 

Ha a hietzingi temető falánál kissé lejtősen 
elvonuló úton haladunk el, — hol annyi neve
zetes halottat vittek már az utolsó nyughelyre, 
— napos dombhátra érünk s szemeink előtt 
mindenfelé kies, zöldelő völgyek, magaslatok 
tünedeznek fel. Úgy egy jó puskalövésnyi távol
ságban házak fehérlenek: Hetzendorf házai. 

Itt már köröskörül császári és királyi birto
kok terülnek el s gyönyörű, fejedelmi kilátás 
nyílik mindenfelé. Különösen, ha az útról balra 
egy szűk kocsiútra letérünk, mely egy réten 
keresztül az erdő széléhez visz. A déli nap 
sugarainak fényében úszó sötétzöld lombok 
díszlenek. Hol vagyunk? Az irány megfigyelése 
után azonnal tájékozódunk. Hiszen ez az egy
kori császári fáczános! A «Tivoli» mögött, mely 
a Schönbrunn mögötti dombot koronázó glo-
riette mögött van. Ugyan az a domb, melynek 
széles hátán épen a napfényben gyönyörködünk. 
Ez volt afáczános,amelylyelazonbanfelhagytak. 

Hanem a fáczánosból valami jobb lett: a 
királyné majorja, melyről még a hietzingiek 
sem sokat tudnak. Egy, a világtól távol fekvő 
idyll, múlt századbeli «solitude», de nem ud
vari, hanem falusi solitude, teljesen zárt, 
hova csak maga a Nagyasszony vihetett el vala
kit kedveltjeinek kis köréből. Nem is úgy keze
lik a királyné magánhasználatára szánt ma
jort, mint a pompás nyári palotákat és állat
kerteket. Kezelőnője a királyné legbizalmasabb -
jainak egyike : Ferenczy Ida, a kitűnő magyar 
gazdasszony. Ferenczy Ida a schönbrunni park 
hietzingi kapuja mellett lévő úgynevezett 

* Boldogult királynénk emez egyik kedvelt helyét 
ismertető közleményünk még a múlt ősz és tavasz 
folytán készült, midőn két rajzoló művészünk, Cserna 
Károly és Túry Gyula, a tVasárnapi Ujságt szer
kesztősége részére nyert engedély alapján, számos 
felvételt készített az érdekes majorról, az ismertető 
czüket pedig fölkérésünkre Hevesi Lajos, Bécsben 
lakó s a bécsi dolgokat oly jól ismerő jeles tárcza-
írónk ír ta meg. A rajzok azonban eddig nem készül
hetvén el, ez ismertetés közlésére, fájdalom, csak most, 
e szomorú alkalomból kerülhetett a sor. — Szerk. 

AZ ISTÁLLÓK. Cserna Károly rajza. 

«Stöckelgebáude» - ben lakik és a királyné 
majorjával külön telefonon érintkezik. Semmi 
sem történhetik ott a nélkül, hogy ő meg ne 
hallaná. 

A major kőkerítésének kis ajtaja előtt meg
állva, megnyomjuk a csengetyü gombját, az 
ajtó kinyílik és megjelenik a majoros, «0 Fel
sége kamarai majorosa». Magyarul is beszélhe
tünk vele, felföldies kiejtése ebben nem fog 
bennünket akadályozni. Ferenczy kisasszonytól 
írásbeli igazolványnyal vagyunk ellátva s így 
bebocsát bennünket. Árnyas lugasba lépünk; 
fölöttünk óriási tehén-kolomp lóg, melyre az 
ezredévi kiállítás különféle részletei /annak 
festve. A királyné a kiállításon vette. 

Itt egy hosszú, földszintes házba jutunk, ez 
az egykori erdészlak, melynek jobb oldali sar
kához az egyemeletes istállót építették. Elő
szobájául egy keskeny folyosó szolgál. A falakat 
tehénfajokat ábrázoló Blaas-féle színes nyomatú 
képek és magyar szarvasmarháknak Erdélyi 
által készített fényképei díszítik ; a képek közt 
és az ajtó fölött tarka festésű magyar tányérok 
és kancsók vannak elhelyezve. 

A jobb oldali ajtón belépve, meglepődve 
állunk meg. Ez a királyné ebédlője. Ennél 
magyarabb szobát képzelni is alig lehet. Már 
a színek legelső hatása is nemzeti: a falak és 
a mennyezet világos, majdnem fehér, a palló 
zöld szőnyeggel bevonva, a többi fa házi eszköz 

a legélénkebb piros, hamisítatlan tulipántos 
stílusban festve. A két ablak közti falon házi 
hímzésű csíkos függönyök közt áll a nagy 
ebédlő asztal hat székkel és egy pamlaggal, e 
fölött egy fali tükör. Sehol sincsenek párnák; 
minden fából van, pirosra és tulipántokkal 
festve. Nem hiányzik a faláda, valamint a 
padka sem, melyen belül a búbos kemencze 
terpeszkedik, nem agyagból tapasztott s fehérre 
meszelt kemencze ugyan, hanem egy fényes, fe
kete golyó-alakú cseréplemezekből rakott kályha. 
A pohárszék nagyon oda illik ehhez a szom
szédsághoz, s még inkább, ha az ember fel
nyitja és a benne levő csinos edény- és üveg-
keszletet szemügyre veszi. A közeli sarokban 
egy egyszerű fehér kampós bot áll, a házi asz-
szony tulajdona. A másik sarok szögletében egy 
kis fali szekrény van, melynek ajtajára egy cse
répkorsóban álló természetes nagyságú, igen 
sikerült tulipánbokréta van festve. E szekrény 
alatt kancsók közt egy csapra ütött hordócska 
áll. A szekrény fölött a virágokkal és barkákkal 
díszített feszületet látjuk. A tükör mögé pávatoll 
bokréta van illesztve. Odább egy schwarzwaldi fali 
óra ketyeg, melyre magyar rózsákat festettek. Es 
az ajtófélen még a naptár is ott lóg egy hatalmas 
kulacs mellett. Az ajtó mellett nem hiányzik a 
szenteltvíztartó sem, mely fölé olvasót akasz
tottak. Az ajtó szemöldökfáján és az ablak
rámán egy-egy kitömött fecske öl ; úgy tetszik 

Aa-

Cserna Károly rajza. 
PIHENŐ A MAGYAR SZOBA MELLETT. 

Túrj- Gyula rajza. 

BÚBOS KEMENCZE A MAGYAR BÚTORZATÚ SZOBÁBAN. 

E R Z S É B E T K I R Á L Y N É M A J O R J A 
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A PA VILLON. 

MAGYAR JÓSZÁGOK. Csema Károly rajzai. 

E R Z S É B E T K I R Á L Y N É M A J O R J A . 
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A TEJESKAMRA. TEJIVO SZOBA AZ ISTÁLLÓ ELŐTT. 

E R Z S É B E T K I R Á L Y N É M A J O R J A . — Cserna Károly rajzai, 

mintha most repültek volna a szobába. Valósá
gos eleven szoba ez, melynek berendezése nem 
a bútorkereskedő kezéből került ki. Mintha falun 
volnánk, az Alföld kellő közepén, egy jómódú 
gazdánál, a ki még megmaradt természetes egy
szerűségében. Floksz vagy fukszia nem virít abla
kaiban, hanem egyszerű falusi virágai vannak: 
muskátli, rezeda és árvácska. E szoba berendezé
sét maga a királyné állapította meg, ő válasz
totta a piros azinű bútorokat is. A szoba díszí
tésére szolgál ifjabb Vastagh Györgynek egy 
hires magyar bikáról természet után készített 
kis szobra, mely ott áll egy sarokban, magas 
talapzaton, zöld növények lombjaitól körülvéve. 

A szomszéd szoba a felséges asszony öltöző
szobája. Csupa nádfonatos a bútorzat, még az 
íróasztal lapja is fonva van. Különben csak 
közönséges asztal, fehér-piros kalotaszegi var-
rottassal leterítve. Az asztal fölött egyszerű 
bambuszkeretben Mária Valéria főherczegnő 
fényképe függ. A főherczegnő három gyer
meke együtt van lefényképezve, és ez a kis 
kép a tintatartó mellett két csinos dísztárgy 
közt áll; ezek egy fényes, fekete szőrű fehér 
szarvú bika, meg egy tehén bronzból öntve. 
Mind a két alak az asztalterítőn áll talapzat 
nélkül, mint akár valóságban. A nádfonatú 
balzac-ot egy keleti színekben pompázó toron
táli szőnyeg takarja. A bosnyák ablakfüg
gönyök fehérek, apró virágos mustrákkal. Nem
zeti háziipar termékei. Ferenczy Ida ilye
nekkel szerelte föl ezeket a helyiségeket. A 
falakon Stuckenberg Ferencz által festett 
szarvasmarhákat ábrázoló képeket látunk. Köz
ben egy angol aczélmetszet,«the foster mother» 
(a nevelő anya) Bromleytől, mely egy borjúetető 
angol leányt ábrázol. Van továbbá itt egy régi 
«sublad» mesterségesen barnított fából. Ezen 
két dohánytartó áll, de nem a dohány kedvéért, 
hanem mivel formájuk két egyenesen álló med
vét mutat. Az ezredévi kiállításon megtetszettek 
a királynénak. Mellettök egy közönséges nagy 

faláda áll, melynek vidám, tulipános festése 
nagyon csinos. 

Most a kis udvarra lépünk ki, mely a ház és 
az istálló-épület között terül el. Csúcsos tetejű, 
csinos épület az istálló, melynek padlás-abla
kaiból széna látszik ki. Az istállót 1866-ban 
Schottenbeck műépítész építette. A barna fából 
készült előcsarnok egy remek ivószoba, mely
ben természetesen csak tejet isznak. A mennye
zetén Brioschi Antaltól festett apró képeket lá
tunk szegélyszerű sorozatban körös-körűi. Elő
ször egy pusztai tájképet, melyben a főszerep a 
szénás szekérnek ju t ; aztán a gulya haza tere
lése; odább egy jelenet a tyúkászatból, tojások
kal telt kosarak, szénakaszálás, tehénfejés, csi
bék gondozása, mindezt meztelen apró gyerme
kek végezik, s mint jó gazdasághoz illik, kora 
reggeli időben. A főfalnál egy eredeti, két 
szárnyával kiszökellő pohárszék van, melyen 
ifjú Vastagh Györgytől mintázott két tehénalak 
áll. Jobbra egy barátságos ablakmélyedés nyí
lik asztallal és padokkal melynél friss tejivásra 
kényelmesebbet kívánni sem lehet. 

Az ivószoba mögött van az istálló. Egy cse
lédszoba mellett elhaladva, a csatornához érünk, 
melyen a szénát a padlásról lecsúsztatják. Az 
istállóban egy kőburkolatú középfolyosótól két 
oldalt tizenkét tehénre való állás van. Minden 
egyes állás fölött az illető tehén leszármazási 
táblája és egyéb rá vonatkozó jegyzetek olvas
hatók. Télen, ha tizenkettőnél kevesebb tehén 
áll az istállóban, a hőmérsékletet Meissner-
féle gőzfűtés szabályozza. A hőmérő a falon 
függ. Ugyanott vannak fölakasztgatva a fehér 
zubbonyok is, melyeket a tehenészek fejeskor 
viselnek. Innen a borjúistállóhoz érünk, mely
nek elrekesztett rácsos helyiségében a kis borju
kat tartják. Odább a betegistállót, a lóistállót és 
a tyúkólat találjuk. A tyúkól mögött a nagy nap
óra alatt egy pajta van fáskamrával. 

Ezenkívül még két érdekes helyiség van, 
melyeket szintén meg kell tekintenünk. Egyik a 

tejeskamra, sokféle legújabb szerkezetű készü
lékeivel, edényekkel és§ számos üvegekkel, me
lyeknek fehér porczellán dugaszain «Ő Felsége 
udvari majorjai) felírás fölött korona látható. 

A legfinomabb bort nem kezelik több figye
lemmel, gonddal és tudománynyal, mint e ma
jor tejét. A közeli edénykamrában két telefon 
van : egy állami és egy Ferenczy Ida kisasszony 
számára. 

És most menjünk ki a szabadba, a marha
állomány megtekintésére! Egy két oldalt nyilt 
fapavillon közelében, hol a királyné néha a 
szabadban reggelizni szokott, terül el a tágas 
marhaállás. Fejés ideje lévén, sok tehén van 
együtt; máskor a tehenek a távoli réteken le
gelnek. Az egész major 29 hold rétből és 3 hold
nyi zöldtakarmánytermő földből áll. Ez a terü
let Hetzendorf felé nyúlik, s a két végén sűrű 
erdővel szegélyezve, melynek hátsó része a 
schönbrunni parkkal egyközűleg húzódik. 

A királyné minden egyes tehenét, még a leg
újabban Boszniából ide került két új tehenet is 
névszerint ismerte. Egy különös osztályban ket 
hatalmas bika áll, melyekre szép körte, alma, 
szilva és cseresznyefák vetnek árnyékot. A réten 
óriási tölgyfák s azok tövében kényelmes padok 
vannak. Dél van; a tehenek nem bőgnek, a 
tyúkok nem kodácsolnak, a galambok csende
sen röpködnek a dúcz körűi. A kerítésen kivűl 
álló két bosnyák tehén hazája után búslakodik, 
pedig itt bizony sokkal jobb dolguk van, mint 
otthon volt. 

A zöld réteken végig az erdő felé ballagunk. 
A levegő a nyári hőség mellett is oly üdítő, oly 
enyhe. A fák közt valami szekérfélét látunk, 
csakhogy a keréknyomok itt-ott a gyepes földon 
is végig vonulnak. Balra egy egyenes fasor a 
schönbrunni gloriettehez vezet; ez is nem 
annyira ültetett fasor, mint inkább erdőátvágas, 
melynek zöldelő pázsitján vigan tenyészne" 
a fák. 

Most egy tóhoz érünk, melynek csendes 

8ima fölszinű vize egy keretbe foglalt tükörhöz 
hasonlít. Csónak nincs rajta, hattyú sem úsz
kál benne; aféle kis tengerszem ez, szelíd, dom
bos vidéken. Ez a tó azt teszi, a mit akar. 
Némelykor zöld hártyával van bevonva s olyan
kor rendkívül festői; máskor ismét nádas bur-
iánzik rajta; külsejét szereti változtatni. De 
azért mindenkor kedves és végtelenül csendes. 
Tovább benn az erdőben kavicsozott sétautak 
vezetnek minden irányban. De ott is csend és 
nyugalom uralkodik, mintha az ember nem is 
Bécsnek egyik kerületében járna. 

Ez a nyugalom oázisa, melyet királynénk ma
cának alkotott. Az órákat, melyeket magának 
e czélra szakíthatott, úgy töltötte el, mint akár
mely régi szabású magyar gazdasszony őseitől 
örökölt kis birtokán. Mindennel törődött, a tej 
minőségével ép úgy, mint a takarmány ter
méssel, minden ember, minden állat sorsával 
e magányban. Egyszerűen és kegyesen uralko
dott ebben a kis világban, melynek az ő jelenléte 
különös érdekességet kölcsönzött. Ez a major, 
melynek még külön neve sincsen, egyike a föld 
azon pontjainak, a milyenekre a régi görög világ
ban az istenek le-leszállottak, hogy egy pillanatig 
csupán emberek lehessenek. . 

Hevesi Lajos. PRAKRÉSZLET. Cserna Károly rajza. 

A G E N F I GYILKOSSÁG. 
Felejthetlen királynénk halálára vonatkozó 

múlt heti képeink egyike áttekintést nyújtott a 
Mont-Blanc rakpartról, melyen a szörnyű gyil
kosság történt. 

Láthattuk e képen, hogy a merénylet szín
helye a már múltkor bemutatott Brunswik-szo-
bor melletti tér volt, mely szobor a Mont-Blanc-
rakpart főterének közepén áll, a genfi tavon 
járó helyi hajók kikötőjének közelében. Itt a 
szobortól néhány lépésnyire van a Beau-
Rivage fogadó, hol a királyné, ki Cauxból pénte
ken érkezett ide, megszállott. E fogadóhoz 
közel van a gyilkosság helye. A gyönyörű rak
parton pár perez alatt be lehet járni a gyilkos 
támadás színterének egész környékét. 

A királynénak, hogy a Beau-Bivage fogadó
ból a «Genéve» hajóra jusson, a tó rakpartján 
a Mont-Blanc-tér mellett, a Brunswik-szobor 
előtt kellett elmennie. Kevéssel azután, hogy a 
szobor mellett elhaladt, a járda szélén vas-
lánczczal körülvett fiatal hárs mellett ment 
tovább Sztáray Irma grófnővel. E fák egyiké
nél állva leskelődött reá a gyilkos, állítólag egy 
ősz szakállú, magas ember társaságában, ki 

azonban azóta nyomtalanul eltűnt. A leskelődő 
nem vonhatta magára a figyelmet, mivel a nyílt 
téren sokan j árkáigattak és álldogáltak; ugyan
ott állomásozott néhány bérkocsi is. A gyilkos 
valószínűleg már megtudta a fogadó személyze
tétől, hogy a királyné mikor megy a hajóhoz s 
így csak azután foglalt állást a fák közelében, 
mikor látta, hogy a királyné inasa már elszállí
totta a csomagokat a hajóra. Különben előre 
rohanása és a királyné megsértése oly rögtönös 
volt, hogy első pillanatban maga Sztáray 
grófnő sem gondolt merényletre, sőt meglepe
tésében azt hitte, hogy valami részeg ember 
támadt a királynéra, ki a járdáról a homokos 
útra esett, de rögtön felkelt s akkor még nem 
érezvén különös fájdalmat, a támadónak utána 
sem néztek, hanem folytatták útjokat a «Genéve» 
hajó felé, mely a megsebesítés helyétől még 
150—200 méter távolságra volt. 

A gyilkos gaztette elkövetése után tőrét el
dobva a Mont-Blanc-téren át a Brunsvik-szobor 
mellett a Bue des Alpes nevű utczába futott. 
Egy villamgyári munkás, Chammartin Lajos, 
ki a támadás elkövetésének közeli tanúja volt, 
abban a hiszemben, hogy ez a futó ember az 

FEJÉS. 

E R Z S É B E T K I R Á L Y N É MAJORJA. 

Cserna Károly rajza. 

általa nem ismert úri nőtől lopni akart, üldö
zőbe vette, két kocsis segítségével el is fogta és 
átadta egy rendőrnek. Az elfogói közül egynek 
sem volt sejtelme sem arról, hogy mily nagy 
gonosztevőt kerítenek kézre. A gyilkos maga 
mondta el tettét minden megindultság nélkül a 
rendőrség épületében. Különben tudvalevőleg 
maga a királyné sem sejdítette, hogy megszúrták; 
eleinte azt hitte, hogy az óráját akarták ellopni. 

A gyilkoló fegyvert jóval ezután találta meg 
a Rue des Alpes 3-ik számú házának házmes
tere. Mint képünkön láthatjuk, ez egy három
szögletű véső alakú tőr, összesen 11 centiméter 
hosszú, melyből 5 a fafogóra jut. Vége le volt 
törve, de valószínűleg csak akkor tört el, midőn 
a gyilkos a kövezetre dobta; vérnyomokat nem 
találtak rajta. 

A gyilkosság hírének elterjedése nagy izga
tottságot keltett Genfben. Igen sok kereskedő 
rögtön bezárta üzletét a gyász jeléül, s minden 
hivatalos épületre kitűzték a gyászlobogót s a 
Beau-Bivage fogadót, hol a királyné holttestét 
egy kápolnaszerűleg díszített szobában elhelyez
ték, tömegesen látogatták. Még azon este elha
tározták, hogy a gyászukat tüntetésszerűleg is 
kifejezik s a következő nap délelőtt 11 órakor 
több ezer ember vonult el rendezett sorokban s 
kalaplevéve, némán a halottas-szoba ablakai 
előtt. A királyné kísérete Berzeviczy tábornokkal 
és Sztáray grófnővel a fogadó erkélyén állott ez 
idő alatt, miközben a harangok is folyvást 
zúgtak. 

Múlt számunk képeinek kiegészítéséül most 
néhány újabb képet közlünk, melyek közül egy 
azt a végzetes jelenetet ábrázolja, midőn a 
királynét, ki Sztáray grófnővel ép a hajóállo
más felé halad, Luccheni tőrével megsebesíti. 
Másik képünk, melyet egy genfi szemtanú váz
lata után Góró Lajos rajzolt, azt a jelenetet 
tünteti föl, midőn az elalélt királynét hordágyra 
fektetve, leviszik a «Genéve* hajó fedélzetéről. 
Harmadik képünk a gyilkos eszközt láttatja, 
mely Nagyasszonyunknak sok szenvedéstől 
megtört szívét általjárta s belőle az életet kiol
totta. Az első kép Beltrame olasz festő a 
gyilkos tett színhelyén készült vázlatának a 
másolata, a mely rajzot először a milanói 
• Illustrazione Italiana» közölte. 

A KIRÁLYNÉ H A L Á L Á R Ó L . 
Jelenleg Németországban, Schlangenbadban időző 

munkatársunknak, Szüry Dénesnek lapunk szer
kesztőjéhez szeptember 14-én intézett magánleve
léből közöljük a kővetkező sorokat: 

Itt ért annak a gaztettnek a híre, mely izga
lomban tartja az egész világot s a mely külö-
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nősen mi nálunk annyi igaz könnyet sajtol ki 
a szivekből; mert hát az tagadhatatlan, hogy 
ennek a mi monarchiánknak polyglott elemei 
között mégis csak mi hozzánk húzott az 0 ro
konszenve és lelke leginkább. Nyilvánvaló jele 
ennek az, hogy mindig magyarok voltak a kör
nyezői. Most is a végső őrállást két magyar 
adja az Ö, most már szenvedni megszűnt tete
mének. De azért a tengernyi sok külföldi lap 
közül egy sincs, a mely felőle mint magyar ki
rálynéról szólana. Az «osztrák császárnéi) esete 
tárgyaltatik az angol, franczia, német és orosz 
lapokban kivétel nélkül. 

Ezt azonban csak az én sovinismusom juttatja 
eszembe mellékesen, mert hisz itt a fődolog 
maga a tett. 

Én bevallom neked, hogy csak könnyek 
között tudtam az első két nap hireit olvasni. 
Agyonszúrni ilyen lelketlen gazsággal egy be
teg, 61 éves asszonyt, a ki soha senkinek se 
ártott, s a ki a természet poézisével gyógyította 
össze-vissza marczangolt szívét: az elvetemült-
ségnek olyan foka, a melyet ebben a mi rom
lott századunk végső napjaiban se mertem 
volna álmodni. 

Én értem a fanatizmust és értem, ha valaki 
kést fog a politikai ellenfélre, midőn azt látja, 
hogy az ellenfél eszméi diadalmaskodnak, — 
olyan eszmék a melyeket ő meggyőződésszerű-
leg kárhozatosaknak tart a közjóra; — de 
hogy egy gondolkozó ember előálljon s tőrt 
döfjön egy «eszme* czége alatt egy asszony 
szívébe, a ki köztudomásúlag kizárólag csakis 
asszony volt, s a ki minden olvasni tudó sze
mében megszűnt császárné lenni és pedig a 
saját lelke szükségletéből eredő önelhatározás-
sal: hát itt aztán nem hajlok meg az eszme 
előtt. Ez a kor perverszitásának a nyilvánulása. 

Aztán milyen gyáva módon végzett azzal a 
jóságos lélekkel. Balesett olyan földön, a hol 
nem ismerik a «fogat fogért*-nek az elvét, s mi
kor végzett: a helyett, hogy kitárta volna a tö
meg előtt a mellét azzal, hogy «én vagyok az, a 
ki egy eszme szolgálatában tettem a szúrást*, 
lepökni való sunyisággal futásnak eredt. Én 
meglehetős humanista vagyok; de itt nem saj
nálnám a fejemet törni a fölött, hogy miféle 
kínokat találjak ki ennek a nyomorultnak a 
számára. 

Most, hogy már nyugodtan fekszik ott a genfi 
tó partján egy egyszerű szobában ez a sokat 
gyötört szívű martyr keresztül döfött szívvel: 
egy megnyugtató mozzanatát mégis látom a 
Végzet kezének. 

Szívbeteg volt s a végzet a szívét szúratta 
oly módon keresztül, hogy fájdalma nem volt 
Neki, s meghalt a nélkül, hogy tudta volna, 
hogy az a nyomorult adta neki a megváltó 
döfést . . . Szüry Dénes. 

véte enyhítőn hatott el szivéig. «Megható össz
hangban cseng minden ajakról a panasz a pótol-
hatlan veszteség fölött, mint hű visszhangja 
annak, a mit lelkemben érzek», — mondja fáj
dalmában a király, s a fájdalom közösségében 
újabb, benső köteléket lát fűződni a trón és a 
haza közt. Népeinek változhatatlan szereteté
ben megerősítve érzi azt a kötelességet, hogy a 
rábízott küldetésben kitartson, megerősíti 0 Fel
ségét a siker reményében is. 

0 Felsége a királyné emlékezetének megörö
kítéséről is intézkedett. Erzsébet-rendet alapí
tott nők számára, kik hivatáskörükben kitűn
nek, s a társadalom, nevelésügy, jótékonyság és 
vallás terén szereznek érdemeket. Az első, kit 
0 Felsége az Erzsébet-rend nagykeresztjével 
kitüntetett, Sztáray grófnő, a királyné udvar
hölgye, ki halála órájában is mellette volt. 

összegek igénybevételével Budapesten felállitá. 
végett azonnal megfelelő intézkedések tétessenek* 

3. §. A tett intézkedésekről, azok eredményér"] 
és az emlék ügyéről általában az országgyűlés mind 
két házának minden év végén jelentés teendő mind 
addig, mig az emlék tettleg felállítva nem lesz. 

A kegyeletnek mély megnyilatkozása a ki
rályné szobrára megindult adakozás. Mintha 
mindenki mielőbb látni akarná a késő idők 
nemzedékének átadandó emlékművet, oly roha
mosan gyűlnek az adományok. Valódi nemzeti 
emlék lesz Erzsébet királyné szobra, mert sze
gény és gazdag hozzájárul. Egész Magyarország 
jól érzi, hogy ha nincs itt Erzsébet királyné 
sirja, dicsőítő szobrának itt a helye. 

Országos mozgalmat indítottak a magyar nők 
is az országos nőképző-egyesület vezetésével 
Ok is a királyné emlékének hathatós megőrzé
sén fáradoznak, s az emlékezethez a házias és 
jó cselekedetek koronkénti megünneplését akar-

Beltrame olasz festő vázlata után. 

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ HALÁLA. — Luccheni merénylete. 

A KIRÁLYNÉ. 
Erzsébet királyné a sírboltban nyugszik már. 

A gyász még egész komorságával és fájdalmá
val nehezedik ránk, s az emlékezet és hála egész 
Magyarországon virraszt a halál után, a sír 
fölött. 

A gyász külső jeleit Magyarország egy hónapig 
viseli. Addig lobognak a fekete zászlók a köz
épületeken és magánházakon, s a fátyolt és 
gyászruhát is addig viselik. A mulatságoknak 
nincs helye. A tervezett ünnepélyeket elhalaszt
ják. Minden egyesületben, társulatban nyilat
kozik a közérzés, a bánat. 

A megható részvét közepette megszólalt, a 
kit legközvetlenebbül ért a csapás. A király a 
temetés előtti napról, szeptember 16-ikáról kel
tezve szózatot intézett «népeihez», kiknek rész-

Magyarországon a nemzeti érzés járja át a 
gyászt, s a magyar királynét kesergik, a ki a 
magyar szivekben trónolt, s ha elköltözött is sze
münk elől, de elszakíthatatlanúl köztünk tartja 
a szeretet, mely életében is már legendákkal 
örökítette meg nemes lelkét, jó szivét, a magyar 
nemzet iránti vonzódását. Az országgyűlés tör
vénybe igtatja a szeretett királyné emlékezetét, 
s a törvénykönyvben fejezi ki háláját. A kép
viselőház szeptember 11-iki ülésén utasította 
erre a kormányt, s a kormányelnök a szept. 
20-iki ülésen adta be róla a törvényjavaslatot, 
mely így szól: 

ő császári és királyi felségének, Erzsébet király
nénak gyászos elhunyta alkalmából a törvényhozás 
elhatározza: 

1. §. Hőn szeretett, dicső királynénknak, a haza 
jótevő nemtőjének áldásos emléke soha nem szűnő 
bálánk és kegyeletünk jeléül törvénybe iktattassék. 

2. §. Hogy egy a Megdicsőülthöz méltó emléknek 
az önkéntesen megindult adakozás útján begyülendő 

ják hozzácsatolni. Erzsébet királyné emlékeze
tére oly alapítványt tesznek nemzeti adakozás
sal, melyből a szeretettel működő jó sziveket 
lehessen kitüntetni, a kik önfeláldozón teljesí
tik az emberi lélek törvényeit, s az erény meg
koszorúzásával folyton friss koszorúkkal lássák 
el a dicsőült királyné emlékét. 

Nincs egyesület az országban, mely a gyász 
e napjaiban kegyelettel ne áldoznék Erzsébet 
királynénak. Intézetek, iskolák, testületek, a 
társadalom és kultúra minden szerve, a ható
ságok minden fóruma hozzá adja bánatos sza
vát a gyász nagy zsolozsmájához. A templo
mokban felekezeti különbség nélkül szentelik 
meg a királyné emlékezetét. Szeptember 20-ika 
a katonaság gyásznapja volt. Ezen a napon tar
tották a katonaság számára a gyász-isteni tiszte
leteket, s a haditengerészetnél szintén e nap volt 
az ünnepélyes gyászé. 
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Gyászmise a Mátyás-templomban. Szeptem

ber 24-ikén, szombaton délelőtt a bibornok 
herczegrimás egyházi pompával gyászmisét 
mond a budavári Mátyás-templomban. Jelen 
lesznek: a kormány, a törvényhozás mindkét 
háza, az egyházi főhatóságok, zászlós urak, a 
hadtestparancsnokság és honvédfőparancsnok
ság, az országos központi állami hatóságok 
és hivatalok, a pestmegyei és a székes fővárosi 
törvényhatóság és a Budapesten székelő kon
zulságok. 

A királyné szobra. Az adakozások napról
napra nagy összegekkel gyarapítják a királyné 
szobrára megindított gyűjtést. A hatóságok, a 
főpapság, a főurak, a pénzintézetek és társu-

osztálya egész érintetlenül van még. Kívülről 
fekete posztóval vonták be, s a kastélyról is 
hatalmas fekete zászlók hirdetik a gyászt. A 
parkot ép az idén rendezték újra, s a királyné 
óhajtására a virágos ágyakat megszaporították. 

A magyar történelmi társulat szeptember 
22-ikére egybegyűlt választmányi ülésén gróf 
Teleki Géza elnök mondott meleg érzésű beszé
det a királynéról. 

«Mint századokkal ezelőtt, — így szólt, — 
Magyarország adta a nyugat népeinek az irgalom 
és könyörületesség mintaképét, Árpád-házi 
Szent Erzsébetben, úgy jött hozzánk a szomorú
ság és gyász napjaiban Bajor Erzsébet, hogy új 

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ HALÁLA. 

Egy szemtanú genfi vázlata után rajzolta Goró Lajos. 
A királyné elszállítása a «Genéve» hajóról. 

latok nagyobb összegekkel szerepelnek az ada
kozók közt, de legjobban mutatják az országos 
kegyeletet a kisebb adakozások, egyszerű, sze
gény emberek, munkások és munkás-körök 
forintjai és fillérei. A mostanig összegyűlt ösz-
szeg már meghaladja a 300,000 forintot. 
. A királyné emlékei a budai királyi palotá
ban. A királyné budai lakosztályában sok tárgy 
őrzi Erzsébet királyné emlékét. Mindezeket a 
tárgyakat most fogják leltározni. A császári és 
királyi magán és családi alapítványok főigaz
gatóságának egyik tisztviselője a királyné fő-
komornyikával Budapestre jött, hogy a királyi j 
palotában a várkapitány jelenlétében összeírja ; 
azokat a tárgyakat, melyek Erzsébet királyné ! 
hagyatékához tartoznak. 

A király Gödöllő n. 0 Felsége pár nap múlva j 
Wallseéba megy, Mária Valéria családi körébe, ! 
onnan pedig Gödöllőre jő. Itt a királyné lak- ! 

élet reményét öntse a csüggedő nemzet szivébe 
s létrehozza a kibékülést király és nemzet 
között. Az idegen uralkodóház sarját szivének 
titkos ösztöne vonzotta a magyarokhoz. A nem
zet múltjának tanulmányozásával vált igazi 
vérünkké érzelmeiben és gondolkozásában s e 
múlt tanulságaiból merítette a meggyőződés 
erejét a békítő angyal magasztos hivatásához*. 

A választmány elhatározta, hogy Erzsébet 
királyné emlékét jegyzőkönyvben örökíti meg 
és részvétföliratot küld a királyhoz. 

A Petőfi-társaság szertember 18-án tartotta 
első ülését a nyári szünet után, s a királyné 
halála fölötti fájdalomnak adott kifejezést. 

Jókai Mórnak, a társaság elnökének kellett volna 
ez ülésen beszédet mondania, de az ősz költő ekkor 
még nem érkezett vissza a királyné temetéséről, 
így az ülést Várady Antal nyitotta meg, bánatos 
szavakban tolmácsolván a bennünket ért nagy fáj

dalmat. Indítványozta, hogy a társaság jegyző
könyvileg adjon kifejezést mély gyászának, a mely
nek külső jelét, a diszes koszorút az elnök helyezte 
a királyné ravatalára. 

Ezután három alkalmi költemény következett. 
Az első Endrödi Sándoré volt. A mélyérzésű köl
temény utolsó versszaka ez: 

Aztán álljuk körül drága koporsóját, 
Némán emlékezve, minden mást feledve, 
Ne hangozzék egy jaj, egyetlen sikoj sem, 
Maradjunk csöndesen . . . 

A zajt nem szerette. 
Jakab Ödön is hatásos versben fejezte ki a gyászt. 

Ábrányi Emil «A kapuczinusok templomában* 
czimű költeménynyel áldozott a néhai királyné 
emlékezetének. Ezt Várady Antal szavalta el. 

A természettudományi társulat is gyászt 
ült e hó 21-ikén. A rendkívüli választmányi 
ülésben Szily Kálmán elnök mély meghatottság
gal tolmácsolta a társulat fájdalmát. 

• Indítványózom — igy szólt végül — fejezzük ki 
fájdalmunkat, mély bánatunkat a mai ülés jegyző
könyvében ; részvétfeliratunkat kellő időben ós 
kellő módon juttassuk el a trón zsámolyához; s 
kérjük föl a természettudományi társulat mipden 
tagját, járuljanak adományaikkal azon emlékmű
höz, a melyet a magyar művészet, a magyar tudo
mányosság csarnokában állít az ő megszentelt 
emlékezetére». 

A választmány mély megindulással hallgatta 
végig az elnök beszédét, az indítványt elfogadta 
s megvalósításával az elnökséget bízta meg. 

A magyar néprajzi társaság szeptember 
- l i k é n délután rendkívüli választmányi ülést 
tartott a Nemzeti Múzeum igazgatósági termé
ben. Erzsébet királynéról Szalay Imre minisz
teri tanácsos, mint elnök, mondott megható 
gyászbeszédet. 

Különösen kiemelte azt, hogy az elhunyt olyan 
faji tulajdonságaiért kedvelte meg a magyar nem
zetet, a melyek beható ismerete és elemzése ép a 
gyászoló társaság tudománykörébe tartozik. — A 
beszédet a népős gyűlés állva hallgatta végig ós 
aztán Szalay indítványára egyhangúlag elhatározta, 
hogy a magyar néprajzi társaság jegyzőkönyvi
leg fejezze ki az országos gyászban való osztozását 
s kérje fel a közoktatásügyi minisztert, legyen 
közvetítője hódolatteljes részvétnyilatkozatának leg
felsőbb helyre juttatásában. 

Sztáray Irma grófnő. Az utóbbi napok meg
rendítő eseményével kapcsolatban nagyon so
kat emlegették boldogult királynénk udvarhöl
gyének, Sztáray Irma grófnőnek nevét. 

A grófnő jelen volt a borzasztó szerencsétlenség
nél és királynénk mellett maradt utolsó leheletéig. 
Erzsébet királyné udvarhölgye a szomorú napok 
alatt bámulatos erővel viselte a csapást, a melynek 
súlyát, tekintettel a reá nehezedő felelősségre is, 
kétszeresen kellett éreznie. A grófnő, kinek arcz-
képét most bemutatjuk, középtermetű, karcsú alak, 
sötét szőke hajjal s rokonszenves vonásokkal. 
Atyja, gróf Sztáray Viktor, a ki 1879-ben halt meg, 
a zemplénmegyei sztárai birtok tulajdonosa volt, 
anyja pedig szendrői gróf Török Mária. A gróf két 
fiú- és két leánygyermeket hagyott hátra. Irma 
grófnő 18G4-ben született s így jelenleg 34 éves. 
Nemeslelkü és nagy műveltségű édesanyja mellett 
igen gondos nevelésben részesült. József főherczeg 
felesége, Klotild főherczegnő már évekkel ezelőtt 
figyelmes lett a fiatal grófnőnek egyéniségére és be 
is vonta őt udvartartásába. Néhány évet a főher
czeg családja körében töltött, de később, egészségi 
okoknál fogva, kénytelen volt visszavonulni. Nem 
sokára azonban Erzsébet királyné figyelme fordult 
feléje, fölvette Őt udvarhölgyei közé. A fiatal grófnő 
bármennyire örvendett a kitüntetésnek, azért mégis 
aggályai voltak, hogy nem fog tudni megfelelni a 
fölötte fontos és kényes állásnak, különösen attól 
tartott, hogy a királyasszonyt hosszú és fárasztó 
sétái alkalmával nem lesz képes kísérgetni. Mind
azonáltal a királyné utolsó egyiptomi útja 
előtt, elfoglalta állását, s csakhamar megnyerte a 
királyasszony rokonszenvét és föltétlen bizalmát. 
Boldogságát csak bátyjának, István grófnak meg
gyilkoltatása zavarta meg. A grófot, tudvalevőleg, 
rövid idővel házassága után ágyában meggyilkolva 
találták. A szomorú eset akkoriban nagy feltűnést 
okozott. A gyilkost mai napig sem találták meg. 
Sztáray Irma grófnőt nem régiben csillagkeresztes 
hölgygyé nevezték ki. Sajátságos kegyetlen játéka a 
sorsnak, hogy boldogságát most másodszor dúlta 
fel egy gyilkos kéz, a mely ezúttal az egész nemzet 
szivén begyógyíthatatlan vérző sebet ütött . . . 

* 
Mont de Caux. A királyné utolsó pihenő 

helye hosszas utazásaiban. Nauheimból ment 
ide, utókurára. A"au/ieim-ban, hol a nyarat töl
tötte 0 Felsége, megerősödött, s minden jel azt 
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HOTEL DE CAUX, A KIRÁLYNÉ LAKÁSA TERRITET MELLETT. 

mutat ta , hogy szívbaja — mely a nyár elején 
oly apgodalmat okozott, — gyógyul. Augusztus 
végén men t Territet-be, a klimatikus bérezés 
vidékre, hol Ferencz Fe rd inánd főherczeg is 
tartózkodott az utóbbi időkben. Territetben a 
királyné uem lenn a tulajdonképeni fürdő
telepen lakott, mer t azt zajosnak találta. Ezért 
választotta tartózkodási helyül a De Caux nevű 
régi hegyi fogadót, mely még 1823-ban nyilt 
meg. * 

A halál vánkosa. Genfben Delmott Paul fodrász -
üzletében (4. rue Montblanc) látható a kis vánkos, 
mely a királyné feje alatt volt a gőzhajón vívott 
haláltusájában. Rajta van a hajótisztek által aláírt 
bélyeges okirat, a mi valódiságát bizonyítja. Az ok
irat így szól: 

tBizonyítjuk és kijelentjük becsületünkre, hogy 
ez a 41 centiméteres, négyszögletes, kicsi vörös 
vánkos, magyar hímzéssel, Monnet Gábriel szám

adó tiszt tulajdona. Ez hitelesen az a vánkos, a 
melyen Ó Felsége feje pihent haláltusája alatt és 
melyen ő utolsó szavát monda: «Köszönöm !» — é s 
meghalt. A cziháján való kis folt az a hab, a mely 
kiserkent a fölséges áldozat ajkai közül». Az okira
ton rajta a hajó pecsétje is. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
• Magyar költök gyásza.» Neugebauer László, 

a Petőfi-társaság tagja, «Magyar költők gyásza» 
czimmel német fordításban közzéteszi a magyar 
poéták ama költeményeit, a melyek a nemzeti gyász 
alkalmából megjelentek s melyeknek fordítási jogát 
a szerzőktől egyenkint megszerezte. A kötet a 
Petőfi-társaság czége alatt jelenik meg s a fordító a 
jövedelmet az Erzsébet-szobor-alap gyarapítására 
ajánlotta föl. 

Magyar-latin szótár. A középiskolák számára 
szerkesztette Burián János állami fó'gimn. tanár. 
Budapest, Franklin-Társulat kiadása. Ara vászon

kötésben 2 frt. A magyarból latinra fordítás körrv 
nyítésére szolgáló segédkönyv ez. A szerző azon 
volt, hogy a magyar szó mellett ne csak puszta 
latin jelentéseket adjon, hanem stiláris és syn0 
nimikai megjegyzésekkel is támogassa a tanulót* 
legalább a fontosabb ós fordítási gyakorlataiban 
gyakrabban előforduló szavaknál. A hol csak szüksé
gét látta, frazeológiai csoportokat (kifejezéseket" 
állított össze, hogy a tanuló a szavaknak alkalmazását 
a különféle összefüggésben annál világosabban 
lássa. A szótár főleg azt az anyagot öleli fel, melv a 
középiskolai tanulóra nézve leginkább szükséges • a 
klasszikus szókincs mellett azonban nem zárkózik 
el néhány újabbkori fogalom vagy tudományos 
műszónak fölvételétől sem. A latin-magyar részt is 
nem sokára elkészíti a szerző. 

Vigszinház. Szeptember 20-ikán hozták szinre a 
Vigszinházban «A végrehajtót czimen Sylvane és 
Artus bohózatát, melyet Béldi Izor fordított ma
gyarra. Francziául «La culotte* (nadrág) a czime 
mert egy ilyen ruhadarab szerepel benne mint bűn
jel. A bohózat ügyes kezek műve, a párbeszédek 
elmések és az alakok mulattatók. 

Chéradame végrehajtó kalandjain nevet a közön
ség. Szigorún teljesíti tisztjét Cyprienne kisasszony
nál is, a ki könnyű vérű hölgy. A végrehajtótól hiába 
kér egy napi halasztást, a végrehajtót a női esdek
lés sem hatja meg. A kisasszony erre azzal boszúlja 
meg magát, hogy a végrehajtó feleségének levelet 
ír, melyben tudatja vele, hogy férje őt szerelmével 
üldözi. Chéradame pontosan megjelenik Cyprienne 
lakásán a végrehajtásra. De épen akkor érkezik 
meg a kisasszony egy dühös és féltékeny udvarlója, 
egy kapitány. Ez előtt nem tanácsos mutatkozni, 
Chéradame tehát elrejtőzik a fürdőszobába, a hol a 
zuhany alá kerül, s át kell öltözködnie. Megjelenik 
azonban felesége, Octavie asszony is, keresi az urát 
s megtalálja a nadrágot. A bűnjel a kezébe jutott. 
A színdarabban mint házi hatalmi jelvény van fel
tüntetve ez a ruhadarab, tudniillik, hogy az asszony 
maga szeretné viselni otthon a nadrágot és papucs 
alá fogni a férjét. A sok bonyodalom után a darab 
is úgy végződik, hogy kiderülvén ártatlansága, az 
asszony visszaadja neki a nadrágot, de Chéradame 
megosztja vele a házi hatalmat, széthasítja a szim
bólumot s csak felét tartja meg magának. Az elő
adásban Hegedűs a végrehajtót elsőrendű alakítás
ban adta. Delli Emma finomsággal játszotta Cyp-
riennet. Az eleven, gyors előadásban Gál, Nikó 
Lina, Molnár Bózsi, Góth, Szerémi és Gyöngyi 
vettek részt. 

Magyar Színház. Egy amerikai darabbal, mely 
mozgalmas, tarka, zajos s melyben katonák és 
lőporfüst tölti meg a színpadot, ismertette meg a 

GYÁSZMENET GENFBEN SZEPTEMBER 12-EN. 

Streliskynek az ezredévi ünnepélyek alkalmával fölvett 
fényképe után. 

SZTÁRAY IRMA GRÓFNŐ. 
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A VÁNKOS, MELYRE A KIRÁLYNÉT FEKTETTÉK A 
«GENÉVE» HAJÓN. 

Magyar Színház közönségét. Amerikai és európai 
másodrendű színpadokon be is vált látványosság
nak Gillette S. W. amerikai szerzőnek az 1864— 
65-iki amerikai polgárháborúból vett színműve, 
melynek hőse egy fiatal kapitány, a ki áruló a 
déliek táborában, de vértanú övéi előtt, az éjszakiak-
nál. A darab czíme *Áruló» és Fái Béla a fordítója. 

Drumont Lajos, egy bátor fiatal ember, úgy akarja 
szolgálni hazáját, hogy az ellenség táborába megy, a 
hol hamisított iratokkal kapitányi ranghoz jut. Az 
ostrom alá fogott Richmondból ád aztán hírt a táv
író útján övéinek, viszont a Bichmondba érkező táv
iratokat meghamisítja. A hadi táviró kezelésére Var-
ney tábornok leányának Edithnek szerelme segíti. 
Gyanakszik azonban rá Arrelsford őrnagy, Edith 
visszautasított imádója, s Edithet is meg akarja 
győzni, hogy a kapitány áruló. A déliek épen elfognak 
egy tisztet, a ki senki más, mint a kapitány öcscse, 
Henry. Készakarva fogatja el magát, hogy bátyjá
nak üzeneteket mondjon. Arrelsford ezt megtudja, 
s figyelmezteti Edithet, hogy most bizonyságot 
nyerhetnek a kapitány árulásáról. A kapitányhoz 
vezetik fogoly öcscsét, ők pedig lesbe állnak. A 
kapitány megrémül, mikor öcscsére ismer, s meg
érzi a kelepczét. Az öcscse azt követeli, hogy lőjje 
le őt, s ezzel megezáfolja a gyanút és tovább is meg
maradhat kémnek. A kapitány ellenkezik, mire 
Henry felragadja bátyja revolverét, a^onlövi magát, 
de a revolvert még bátyja kezébe bírja nyomni. A 
lesben állók nem látták tisztán a homályos szobá
ban, hogy mi történt, de mire a lövésre berohan
nak, Henry már halott és a kapitány rámutatva 
fölkiált: «Agyonlőttem». Arrelsford tehát nem jut
hatott bizonyítványhoz. Ez a darab leghatásosabb 
jelenete. Az őrnagy azonban nem nyugszik, s elég ' 
izgalmasan tornyosulnak a felhők Drumont Lajos 
feje körűi. Már Edith is meggyőződik, hogy csak
ugyan kém, de szerelmes szive megmenteni óhajtja. 
Azonban minden rábizonyúl a kémre s halálra 
Ítélik. Egy vén szerecsen szolga azonban kiszedi a 
gúlákba rakott fegyverekből a golyót, s arra kéri 
Edithet, mondja meg a halálraítéltnek, hogy a sor
tűz után essék össze, tetesse magát, hogy meghalt 
s meg van mentve. Edith küzd magával, hogy meg
mondja-e. Megmondja, de a halálraítélt azt kívánja, 
vallja be neki Edith, hogy szereti-e, különben nem 
kell neki az élet. A leány ezt már nem teszi meg. 
A kapitányt elvezetik. Az első sortűz eldördül, de 
utána egy második is hangzik, mert az első sortűz 
után a kapitány még állva maradt. Az öreg néger 
berohan a színpadra s oda kiáltja Edithnek: t te 
ölted meg>. 

A darab egyes részei hatást tettek, s úgy látszik, 
többször megtöltik a nézőtért. A két főszerepet 
Ballá s a most szerződött György Hona k. a. ját
szották, ki drámailag is jól kidolgozta Edith szere
pét. Molnár László is jó drámai alakká emelte 
Arrelsfordot. Az előadás minden részében nem 
kifogástalan ugyan, de a jobbak közé tartozik. 
Árrendezésre, kiállításra gondot fordítottak.  

Előfizetési fölhivás. 

A «VlSARMPnjJSÍG» a » S f b 

szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, újab
ban hetenként egy félívvel bővítve, «A Vasár-
napi Újság reaénytára» czímű állandó 
szépirodalmi melléklettel jelenik meg, mely, 
mint a főlap, szintén művészi képekkél van 
díszítve. — A «Vasárnapi Ujság» a női mun
kára és divatra vonatkozó képeket és czikkeket 
18 ad, s félévenként művészi becsű nagy kép
mellékletet, összesen több mint ezer képet 
évenként. 

A •Vasárnapi Újság* társlapja, a most már 44-ik 

í n T ő 4 ' „Politikai Újdonságok," ^ e L 
események hü és részrehajlatlan előadóját, va
lódi hézagpótlónak ismert el a magyar olvasó kö
zönség, a hét eseményeit kellő magyarázattal ellá
tott gondos, tömör összeállításban tárja az olvasó 
elé, úgy, hogy a közönség együtt találja benne 
mindazt, a mi a napilapokban elszórtan jelen meg, 
s így e lap, kivált vidéken, hol a postajárás a napi 
értesülést különben is megnehezíti, a napilapokat 
is sok tekintetben pótolja. A «Politikai Újdonságok* 
állandó ingyen melléklete a «Magyar Gazdái czímű 
gazdasági és kertészeti képes lap. 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a (Világ
krónika* czímű képes heti közlöny, mely heten
ként egy íven, számos képpel illusztrálva jelen meg. 

Előfizetési árak évnegyedre: A * Politikai Új
donságok' külön 1 frt 25 kr. (a • Vasárnapi Ujság» 
előfizetői részére 1 frt). — A «Vasárnapi Újság» és 
«Politikai Újdonságok* évnegyedre 3 frt, a «Világ
krónika*-val együtt 3 frt 40 kr. 

Az előfizetések a • Vasárnapi Újság* és • Poli
tikai Újdonságok* kiadó-hivatalába, Budapest, 
Egyetem-utcza 4. küldendők. 

M I UJSÁG? 
* L a p u n k m a i s z á m a két és fél ívnyi 

tar talommal jelenik meg, melynek legnagyobb 
részét még most is az országos gyászra vonat
kozó közlemények foglalják e l ; a «Vasárnapi 
Újság Regénytára* közleményeinek folytatását 
egy héttel továbbra vagyunk kénytelenek elha
lasztani. Ezt tudatva megemlítjük, hogy Regény
tárunk következő számában Baksay Sándor 
regényes történeti rajzát befejezzük. Regény
tárunknak ez u tán következő közleményei lesz
nek : Vértesy Arnold eredeti regénye Neogrády 
Antal rajzaival, Theuriet André jeles franczia 
író «Vad liliom* czímű legújabb regénye a 
közelebb megjelent párisi kiadás rajzaival, és a 
«Híres asszonyolo czimű érdekes közlemény
sorozatnak további önálló folytatásai. 

A t íz szobor. A király által fölállíttatni rendelt 
tiz történeti szobor helye meg lóvén már állapítva, 
a miniszterelnök pár nappal ezelőtt küldte meg hat 

szobor elkészítésére a megbízott szobrászoknak a 
szerződést. 

Négy szobrot az Andrássy-úton levő kör-téren 
állítnak föl. Ezek : a szigetvári Zrinyi Miklósé, (ké
szíti Róna József), Pálffy Miklósé, (készíti Szár-
novszky), Bethlen Gáboré, (készíti Vastagh) és 
Bocskay Istváné, (készíti Holló Barnabás). A művé
szek a szerződés szerint egyenként 20,000 forintot 
kapnak a szobor elkészítéséért és felállításáért. A 
népszínház előtti téren lesz Tinódi Sebestyén 
szobra, melyet Bezerédi Gyula szobrász készít el, a 
szerződésben kikötött 24,000 forintért, Jankovics 
Gyula 26,000 forintot kap Szent Gellért szobrának 
elkészítéséért. A szobor a Gellérthegy alján fog 
állani. Budán, az Attila-úton, a királyi palotába 
vezető lépcsőzetnél felállítandó Anonymus szobráért 
Ligeti 20,000 forintot kap. A művészek a szerző
désben kikötött összegekért kötelesek a szobrokat 
a leleplezésre teljesen készen a felállítás körül föl
merülő összes költségeket is beleértve — a kijelö
lendő helyre szállítani. 

Elhalasztott ünnepélyek. Az országos gyász 
következtében több ünnepélyt későbbre halasztottak. 
Baross néhai kereskedelmi miniszter érezszobrát 
már fölállították a budapesti keleti pályaudvar előtt, 
de október 9-ikére kitűzött leleplezési ünnepét csak 
később tartják meg. — A Park-klub a király és 
királyné 0 Felségeik mellszobrainak ez óv október 
hónap 10-ére tervezett leleplezési ünnepélyét jövő 
májusra halasztotta. — A debreczeni színészet száz 
éves ünnepét október 27-ikére halasztották. Asziné-
szeti kiállításra oly sok tárgyat küldenek, hogy új 
kiállítási helyiségekről kell gondoskodni. 

Schlauch Lőrincz bibornok püspök jubileuma. 
Schlauch Lőrincz, Nagy-Várad bibornok püspöke e 
hó 21-én ülte meg püspökké szentelésének 25 éves 
jubileumát. Az országos gyász következtében a pol
gárság által tervezett ünnepélyek elmaradtak, de a 
megyebeli papság összegyűlt, s a templomi ünne
pélyt is megtartották. A mise után dr. Nogáll János 
fölszentelt püspök vezette az egyházmegyei papság 
küldöttségét a püspök elé s ő volt tolmácsok is. Majd 
Palotay László kanonok nyújtotta át a szép albumot, 
mely a papság hódoló feliratát foglalja magában, s 
ezenkívül művészi képeket, így az esztergomi bazi
likáét, hol a jubiláns püspököt fölszentelték és a 
szatmári és nagy-váradi székesegyházakat. Schlauch 
megindult hangon mondott köszönetet papságának. 

Kriegner-féle Akácz ia Arczc réme 1 frtert. Szap
p a n 50 krért kapható országszerte a gyógyszertárakban. 
Főraktár Budapest, Kálvin-tér, «Korona» gyógyszertár. 

— Ezennel felhívjuk tisztelt olvasóink figyelmét a 
mai számunkban közölt Béthy Béla gyógyszerész hir
detésére. 

LUCCHENIT KIHALLGATÁSRA VEZETIK. 

LÜCCHENI RESZELŐJE, MELYLYEL A GYILKOSSÁGOT ELKÖVETTE. 
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HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytaik a közelebbi napokban: SZAKSZÓ EEZSÖ, 

királyszéki Boldogasszony apátja, nagyváradi kano
nok, békési fó'esperes, szentszéki biTÓ, 65 éves korá
ban, Nagyváradon. — PIOMOND FERENCZ, győr-szeme-
rei plébáqos, 48 éves korában, Győr-Szemerén. — 
MIHÁLFFY BÉTA, kassai egyházmegyei pap, 47 éves 
korában, Kassán. — .SZALAY HUBERT, a székes
fehérvári püspök személyi titkára, zsinati vizsgáló, 
a székesfehérvári papnevelő intézet tanára, 31 éves 
koráhan. — ÁDÁM FERENCZ, 1848/49 es honvédó'r-
nagy, 74 éves korában, Budapesten. — VÉRTESSY 
ISTVÁN, Debreczen város nyugalmazott főjegyzője, 
1848—49-ben honvédbuszár főhadnagy, 75 éves 
korában. — KÁROLYI PÁL, volt cs. és kir. huszártiszt, 
48-as honvédőrnagy, nyűg. erdész, 85 éves korá
ban, Kis-Szebenben. — KÁNKL ALBIN, 1848—49-iki 
honvédhadnagy, nyűg. m. kir. postamester, 75 éves 
korában, Lébény községben, — DOHMANN ISTVÁN dr., 
az érsekújvári közkórház igazgató-főorvosa, hon
védezredorvos, 37 éves korában, Érsekújváron. 

Özv. péchújfalusi PÉCHY REZSÖNÉ, szül. Andaházy 
Ottilia, 60 éves korában, Péchújfaluban. Péchúj
falusi Péchy Elemér kamarás anyját gyászolja 
benne. — Özv. JANCSÓ GYÓRGYNÉ, szül. Apor Rozá
lia bárónő, 73 éves korában, Gelencze községben. — 
Özv. ANDRÁSST MIHÁLYNÉ, szül. Boszay Mária, 82 
éves korában, Budapesten. — Özv. AMBRUS LAJOSNÉ, 
szül. Rothe Karolin, 70 éves korában, Szepsiben.— 
Özv. CSEREPES FBRENCZNÉ, szül. Karagyena Izabella, 
79 éves korában, Budapesten. — KLIMES VILMA, özf. 
Klimes Józséfné, szül. Waneck Józsa leánya, Buda
pesten, 22 éves korában. — MEISELS A. JOZSEFNÉ, 
szül. Krancztbor Lujza, Munkácson, 71 éves korá
ban. — Özv. BÁTORI MIHÁXYNÉ, Bátori Károly kávé-
háztulajdonos édesanyja, 54 éves korában, Buda
pesten. ; • ' 

SAKKJÁTÉK. 
2080. számú feladvány. Gottesmann L.-tól. 

SÖTÉT. 

a b o d e f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Ujság» 35-ik számában közölt kép
talány megfejtése: Sok jó ember elfér egy szűk 
helyen. 

Feleifis szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. Királyi Pál-utoza 4. sz.) 

Biztosan gyógyíthatók: á S ^ s 
baj, vérszegénység, bőr-, ideg- és női betegségek, villamos 
fényfürdő, vizkura, masszázs, gyógygymnasztika stb. 

segítségével 
D r . P A L . Ó C Z I G N Á C Z 

rendelő intézetben B u d a p e s t , IX., V á m h á z - k ö r u t 7 . 
P r s p e k t n s i ngyen . 7851 

W 
EGYETÉRTÉS . . 

Csávolszky Lajos, 
felelős szerkesztő, 

P O L I T I K A I N A P I L A P . 

Kossuth Ferencz, 
m i i - évfolyam. főmunkatárs. 

Az Egyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olcsó esz
közeivel, hogy magának egyszerre, tömegesen csakhamar 
újra elmaradó, nj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kellő színvonalon álló közleményei, gyors, pontos és min
den tekintetben megbízható tudósításai által iparkodik régi, 
jó hírnevét mint hazánk legelső rangú napilapja állandóan 
fentartani, hogy ez utón ne csak régi előfizetőit kapcsolja 
állandóan magához, hanem közönségét uj hóditások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporítsa. 

Hogy ezt a czélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma
szunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
oldalon majdnem annyi betűt képes közölni, mint a kisebb 
lapok három egész oldalon s így az Egyetértés egy rendes 
8 oldalos lapja annyi közleményt tartalmaz, mintha a 
kisebb lapok 24 oldalon jelennek meg, a mi azonban csak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés 12—20, 
illetőleg a kisebb alakban számítva 3tí—60 oldalnyi terjedelmű. 

Csakis a lap ily nagy méretei teszik lehetővé, hogy az 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyeneket egy más lap sem nyújthat közön
ségének, így általánosan ismeretes, hogy az Egyetértés 
országgyűlési t udós í t á sa i e nemben a legtökéletesebbek, 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytán, hanem annál 
a tárgyilagosságnál és részrehajlatlanságánál fogva is, mely 
e tudósításokat minden pártszinezetü olvasó előtt is élveze
tessé teszi. Egy másik nagy erőssége a lapnak rendkívül 
bő t a r o s a - és r e g é n y r o v a t a . Az Egyetértés állandóan 
két kitűnő regényt közöl egyszerre, részint eredetit, részint 
a modern világirodalom remekeiből válogatva elsőrangú 
műfordítók fordításában. Az egy év alatt közölt regények 
400—500 nyomtatott ivre, vagyis 40—50 rendes regény
kötetre rúgnak. Hy 40—50 kötet regény bolti ára legalább 
ugyanannyi forint. Ha most még tekintetbe veszszük az 
Egyetértésnek mindenkor közéletünk kitűnőségei és első
rangú publiczisták által írott v e z é r c z i k k e i t és egyéb 
p o l i t i k a i köz l eménye i t , bő h í r r o v a t a i t , e r e d e t i 
t á v i r a t a i t az ország és a világ minden részében levő 
saját levelezőitől, továbbá a vasárnapokint megjelenő s 
egy-egy szaklapot pótló •Irodalomi, «Tanügy» és íMező-
gazdaság« czimü országos hirü rovatokat s végül az Egyet
értés legjobban informált közgazdasági , i p a r mező
gazdasági rovatait és megbízható tőzsdei és tudósításait, 
bátran mondhatjuk, hogy az Egyetértés a hazai sajtónak 
egyetlen orgánuma, mely az intelligens közönség minden 
osztályának igényeit a legteljesebb mértékben kielégíteni képes. 

Mindezen előnyök daczára az Egyetértés előfizetési ára 
a legmérsékeltebb: 7345 

E g é s z é v r e „_ __. _ . . . . . . — 2 0 f r t — 

F é l é v r e . . . „ __. . . . . _ _ . . . Í O . — 

N e g y e d é v r e ___ ___ „ 5 « — 

E g y h ó r a . . . _ . . . 1 « 8 0 

Előfizetéseket legczélszerübben postautalványon az Egyet
értés kiadóhivatalához B u d a p e s t , p a p n ö v e l d e - u t c z a 8. 
intézendők. 

KELMEFESTŐ ÉS VEGYI TISZTÍTÓ INTÉZET. 
Kassa , Szereosen-ntoza. 4 . sz. 

Az ország legrégibb s kitűnően berendezett ke lmefes tő és 
t i sz t í tó i n t é z e t é b e n ruhák s bárminemű kehnek festet
n e k és t i s z t i t t a t n a k . — A fősúlyt ezen intézet a p o s t a i 
megbízásokra fekteti s naponkint érkező elismerő levelek 
szerint a m u n k á l a t o k k i v i t e l e k i fogás t a l an . Tudako

zásokra azonnali válasz. 7519 

H r ' r I A n t i t b u t o r o k , b r o n c e - o k , m e i s s e n i i s A l t -
K r í F I X O Ö ' O k * W i e n p o r c z e l l á n , antik é k s z e r e k , nippek, k é -
M v g j I O l / g j V l a s p e k és b r o n c e - c s i l l á r o k most olcsón kaphatók: 

RÉTHI MíflOM-nál IV., (íranátos-üteza 8. 
Hagyatékok megbecsülteinek és esetleg megvétetnek. 

Institut Delessert. 
E nyelvtanító magánintézetben, mely 1864-

ben alapíttatott , fiatal emberek e g y é v a l a t t 

3 n y e l v e t alaposan megtanulhatnak. Taní

to t t nyelvek a f r a n c z i a , a n g o l , o l a s z , 

s p a n y o l és esetleg a n é m e t . F ő c z é l k e 

r e s k e d e l m i l e v e l e z ő k k é p z é s e . Az inté

zet f rancz ia S v á j c z b a n Waadt Kantonnak 

L u c e n s falujában van. J e l e s b e r e n d e z é s ; 

k é n y e l m e s b e n n l a k á s ; m é r s é k e l t dijak. Ér

tesítésééi, fölvilágositással szolgál 

az igazgató. 7819 

Szerencsés megoldás! 
Elvégre mégis csak sikerült oly biztosan működő 

Vízszűrői 
feltalálni, mely ivóvizünket élvezhetővé téve — a 

egészségre ártalmas anyagokat alaposan és rendkívül 
gyorsan kiselejtezi. E könnyen kezelhető, kitünö 
vízszűrő minden vízvezetéki csap helyett egyszerűen 
a csőre lesz csavarva. 

Szürőkövekkel ellátott szivattyúk kutakhoz, vala
mint ipari és gazdasági czélokra szolgáló szűrő
készülékek, nagy választékban. Számos elismerő 
levéllel, nemkülönben tudományegyetemünk kiváló 
tanárának, I> r . P e r t i k O t t ó urnák legfényesebb 
szakértői véleményével rendelkezünk. 7847 

A visssürőtársaság főraktára 

Budapest, VII., Erzsébet-körút 27. 
Á r j e g y z é k e t i ngyen és b é r m e n t v e küldünk. 

Haj-fiatalító 
Herm. Jahnke berlini hires vegyész talál
mánya. A ha j - f l a t a l i tó nem festi a hajat, 
banem a fiatalság eredeti és üde hajszínét 
helyreállítja, a vörös hajat barnítja. — E g y 
üveg á r a 2 f r t 4 0 k r . postával bér
mentve, a pénz előleges beküldése mellett 
2 f r t 7 5 k r . Hozzávaló B r i l l a n t i n e 
1 üveg ára 6 0 k r . postán bérmentve 8 0 k r . 
Budapesti főraktár: E G G E R - f é l e gyógy
szertár a Nádorhoz, VI . , V á c z i - k ö r u t 17 

és a Tőrök-féle gyógytár. 7811 

A NAGY KRACH! 
N e w - T o r k és L o n d o n az európai szárazföldet sem 

Kímélték meg s egy nagy ezüstárugyár indittatva érezte 
magát egész készletét — a munkadíj osekély megtérítése 
mellett — elajándékozni. Én vagyok felhatalmazva ezen 
megbízást eszközölni. É n tehát minden embernek adom 
az alant felsorolt tárgyakat pusztán 6 f r t 6 0 k r . meg
térítése mellett és pedig: 

6 drb légiin, asztalkést val.ang. pengével, 
6 • amer, szab. ezüst villát egy drbból, 

• • • • evőkanalat, 
i • > • kávékanalat, 

i i • i i levesmorőkanil 
I l i i 1 • • • • tejmerőkanalat, 

I 2 • • • • tojástartót, 
| 6 • angol Viotoriatálozát, 

Í
iompás asztali-gyertyatartot, 
easzürőt, 

legfinomabb ozukorszórót, 

6 
12 

1 
1 
2 
6 
2 
1 J 

e 44 drb összesen csak 6 frt 60 kr. 
A fenti 4 4 tárgy ezelőtt 40 írtba 

került és most ezen minimális árért, 6 
f o r i n t 6 0 k r a j e z á r é r t kapható. Az 
amerikai szab. ezüst egy teljesen fehér 
fém, mely ezüst színét 25 éven át meg
tartja, miért is jótállás vállaltatik. Leg
jobb bizonyítékául, hogy ezen hirdetés 

E^F"nem s z é l h á m o s s á g ~ V 9 
ezennel nyilvánosan kötelezem magamat arra, hogy ha az 
áru nem felel meg, kifogás nélkül visszaszármaztatom a pénzt 
Senki se mulaszsza el a kedvező alkalmat, ezen remek gar

nitúrát megszerezni, a mely különösen ajánlatoa 
házassági ás a l k a l m i a j á n d é k u l ás jobb kastartá

sok részére . 7 8 0 6 

Kapható csak HIRSCHBERG 1.-nal 
az egyesült amer ika i szabad, ezüstáruk gyár 

főképviBelŐBégénél, 
Bécs, I I . , R e m b r a n d s t r a s s e 1 9 / 7 . Telefon 711*. 
Szétküldés a vidékre utánvéttel, vagy az összeg 
előleges beküldése mellett. — T i s z t i t ó - p o r 
b o x s á 1 0 k r . C s u p á n a s I t t l á t b a t ó v é d -

1 * 8 7 8 7 * 1 v a l ó d i . (Egészségi érc.) 
K i v o n a t a z e l i s m e r ő l e v e l e k b ő l : 

Becses evoeszközküldeményét megkaptam, 
melylyel nagyon meg vagyok elégedve és kérem j ^ ^ X 
még egy olyan garnitúrát, 14 drb. amerik. szab. * V « < « H 
ezüstből utánv. küldeni. " I t ' 

Bozovics, Kr.-Szörénym. 18/7. 896. .„„tirA 
* K e r e s z t e s S . főszolgabíró 

Az első küldeménynyel nagyon meg vagyok elégedve, kérek még 

M a j o r o s y J á n o s , kanonok. 
A küldeményt vettem, nagyon meg vagyok elégedve, kérek még 

egy küldeményt 6 frt 60 krért , _ _ . . . , „ , „ i | , 
Kolozsvár. B a n f l y báré « eseaUr 

r I • 
egy garnitúrát 

Kalocsa. 

Hirdetések elfogadtatnak a kiadóhivatal
ban Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. 

Selyem-damasztok 
75 krtól 14 frt 65 krig 

méterenként és selyem-brocatok - saját gyáraimból 

valamint fekete, fehér és színes Henneberg-
selyem 45 krtól 14 frt 65 krig ^ t e ™ k é n t 7 ^ T 
csikós, koczkázott, mintázott és damaszt stb. (mintegy 24" *» 
lönböző fajta és 2000 különböző szin és árnyalatban stD/. 

Ruhái sblousokra agyárból!Privát fogyasztóknaK 
postabér-, vámmentesen és házhoz szállítva. 

Minták postafordultával. 
Magyar levelezés. — Svájozba kétszeres levélybélyeg ragasztandó 

HEMEBERG G. selyemgyárai, Zürichbe* 
(cs. és kir. udvari szállító). 

,9 gZÁM1_1898. *5. ÉVFOLYAM. 

Bőr- és szépségápolás szakorvosa 

med. univ. Dr. Révész Benő 
Budapes t , Ke repes i -u t 6 3 . sz. I . e m . 

M évi gyakorlat, a berlini és béosi kórházakban szerzett 
tapasztalatai alapján, gyorsan és alaposan gyógyítja az 

r összes 7506 
bőr-, ideg és n e m i b a j o k a t . Szépségi h i b á k a t , 
szeplő, anya- és májfolt, pattanás, szemölcs, rézorr, fa
gyos végtagok, hajkorpa, hajhullás, sebek; szakszerű 

tanácsosai szolgál az arcz és kéz ápolására. 
Feltűnő eredménynyel gyógyítja a titkos betegségek név alatt 
Ismert összes férfl-, női bajokat s azok következményeit 

Bénád: délelőtt 8—12, d. u. 8—5 és este 7—8 éráig. 
Levelekre azonnal válaszol. Kívánatra gyógyszerekről is 

gondoskodik. Mindenkor mély diskréczió. 

JVASÁJRNAPI ÚJ8ÁG. 683 

Vérszegények 

Kávéháztulaj (Ionosoknak, 
Vendéglősöknek, 

Ffiszerkereskedőknek 
ajánl I. rendű legújabb termésű 

SCHNITZEK MÓR tea-nagykereskedése 
Budapes t , VI . , V á c z i - k ö r u t 9 . 7840 

u. m.: Finom Souchong-teát kilóját 8 forintért 
Kis Mandarin, igen linóm « 4 • 
Tiszta Veccot « 6 « 
Melange-teát « 4 « 

Postaküldemények 1 kilón felül viteldijmentesen és csoma
golási költség nélkül küldetnek szét. — Mintaküldemények a 

fenti nemekből összeállítva 5 frt. 
A l a p í t t a t o t t 1850 . A l a p í t t a t o t t 1850. 

lábbadozók 
vassal igyanak: 
'/« liter ára 
1 frt 20 kr. 
Vi liter ára 
2 frt 20 kr. 

Kész í tő Serravallo gyógyszerész Tr iesz tben. 

SotzofkUünífííék g ^ r m 6 l i e k j S i g e n B z i v e s e n Í B Z 8 z á k-BOKszor kitüntették, Mmden gyógyszertárban kapni. 

legtisztább égvényes 

SMMWWT 

7694 

A r b e n z - f é l e svájezi heretvák 
kicserélhető pengékkel, fölttlmul-
hatatlan jóságuk-, finomságuk és 
megbízhatóságuknál fogva világ
hírűek. T e l j e s j ó t á l l á s mellett 
kapható a gyárosnál és egész 
Ausztria-Magyarország jobb üzle
teiben. — Tessék a védjegyre 
figyelni. A . ARBEXTZ, Juuicue 

l l i a u s a n n e ) . 7751 

A ki (eskór-, 
görcsök-

más Epilepsiában _ 
ideges állapotokban) szenved, 
kérjen arról szóló füzeteket. 
Kívánatra ingyen és bér
mentve megküldi a Sóhwanen-

Apotheke, Frankfurt a. U. 

Legjobb és leghirnevesebb 

pipere hölgypor: a 

L a 

P A S I 

0 ^ 
^ ^ BISMU' 

\ & > 

Különleges Rizspor 
• I 8 M U T T A L VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PAHI8 — 8, rue de la Falx, e — PAJUB-

S£ A n ő i s z é p s é g ^ 
f e n t a r t á s á r a é s e m e l é s i r e a l e g - k l t u n ő b b s i e r : 

l'llllK'liil-illT'ál'IlííCS 
( t ö r v é n y á l t a l v é d v e ) . 7706 

mely az areznak (Ide, meglepóen tiszta fiatalos szint köl
csönöz a mit s e m m i m á s s z e r r e l e l é r n i n e m l e h e t 
Kitűnő szer: májfoltok, BZt-plók, pattanások, pörsenések 
(mitesser), tulvörös arcz és a bor minden tisztátlansága 
ellen, a sáriíu va«y barna urezbört vakító fehérré teszi. 
E g y k i s t é g e l y á r a 1 k o r o n a . E g y n a g y t é g e l y 

á r a 2 k o r o n a . — Ezen közkedvelt szer k..phat >: 

LESZKOVÁCZ MILETA 
„ K O R O N A " czimtl gyógyszer tá rában 

Ó-Verbászon (Bácska), 1 5 0 . 
Pottai megrendeléseknél finom p o n d e r e k , s z a p p a n o k 

é s i l l a t s s e r e k hozzácsomagolaara ajánltatnak. 

0«r Viszonteladók k e r e s t e t n e k . ~#a 
Fór aktárak Budapesten: Török József gyógyszertára, Király 
utcza 14. és dr. EggerLeo gyógyszertárában Váczi-körut 17. 

Szállítási hirdetmény. 
A polai cs. és kir. tengerészeti hadiszertár 18!/9-ik évi anyagszükségletének, 
nevezetesen az V. tételnek (faolaj) biztosítására 1898. évi deczember 13-án, 
a többi alább felsorolt tételek biztosítására pedig 1898. évi október 20-án, min
denkor délután 4 órakor a cs. és kir. tengerészeti hadiszertár-parancsnoksághoz 

lepecsételten beérkezett ajánlatok fölött ajánlati tárgyalás fog tartatni. 

1 . A s z á l l í t a n d ó a n y a g o k a k ö v e t k e z ő t é t e l e k b e v a n n a k 
b e o s z t v a : 

I I . 
I V 
V. 

V I . 
V I I . 

V I I I . 

I X , 
X I . 

X I V . 

X V a . 
X V b . 

t é t e l b a j ó l o b o g ó k ; 
« b ő r á r u k ; 
« f a o l a j ; 
« l e n o l a j ; 
« m a r h a faggyú; 
« s z ü r k e mosó szap

p a n , faggyúgyer
tya és s t ea r in -
g y e r t y a ; 

« s e p r ő k , c s ő t a k a r ó k 
« ecse tek és k e í é k ; 
* p i ros ló é r e z , r u d a k , 

sod rony ,bádogok 
és szegek vörös
rézből ; 

ii vörös rézcsövek ; 
« b r o n z c s ö v e k ; 

X V I . t é te l r u d a k , fedőleme
zek , kovács leme-
zek és szegek 
b r o n z b ó l ; 

X V I I I . « sá rga réz r u d a k b a n 
l emezekben és 
s á r g a r é z d r ó t ; 

X X I V . « vékony k ö t é l á r u k , 
ú g y m i n t egyéb 
i lyen kész í tmé
n y e k k e n d e r b ő l ; 

X X V . « m á i b a - és kábe l 
sze rűén ve r t k ö 
té l fé lék ; 

X X V I . « zs inegek k á t r á n y o -
za t l an k e n d e r b ő l , 

X X V I I . ii pokróezok (takarók). 

Minden ajánlattevőnek szabadságában áll csupán egy tételre, vagy 
külön-külön ajánlatokkal több tételre, vagy egyes csoportokra is ajánlatot 
tenni. 

Egyebekben a különleges és általános szerződési föltótelek, valamint a 
szállítandó tárgyak és az ajánlati minták : A cs. és kir. nadügyministerium 
tengerészeti ügyosztályának iroda-igazgatóságánál Bécsben; a cs. és kir. ten
gerészeti hadi-szertár - parancsnokságnál Pólában és a tengerészkerületi pa
rancsnokságnál Triesztben; a bécsi, prágai, brünni , gráczi, laibachi, klagen
furti, trieszti zárai, zágrábi, fiumei, debreczeni, kolozsvári, brassói, pécsi és 
pozsonyi kereskedelmi és iparkamaráknál, továbbá a városi hatóságnál Vil-
lachban; a faolajszállitásra vonatkozólag azonban még a polai capo d'istriai, 

Eiranoi, parenzoi, rovignoi, spalatói, raguzai, cattaroi és castelnuovói városi 
atóságoknál, illetőleg községi hivataloknál betekinthetők és megkaphatok. 

Szóbeli értesítések a fentemiitett cs. és kir. tengerészeti hatóságoknál 
nyerhetők. 

Pola, 1898. szeptember havában. 7841 

A cs. és kir. tengerészeti hadiszertár
parancsnokságtól. 

tm K i t ü n t e t v e az 1897- ik i p á r i s i i p a r k i á l l i t á s o n . 

FOLDESY L 
puskainüves 

BUDAPEST, Muzeum-korut 3. sz. 
Kétcsövű Lefancbeux vadászfegyver 15 fr t , kétcsövű 
Lancaster hosszú kulcsosai 18 f r t 5 0 k r , kétcsövű 
Lancaster kakas közötti kulcecsal 2 3 f r t 5 0 kr , két
csövű Lancaster kakas közötti kulcsc-al, pa kőszeg 

damaszt csővel 3 4 f r t , kétcsövű Lancaster Piejper-féle 3 4 f r t , kétcsövű Lancaster 
Pieper-féle finom patkószeg damaszt csövei 48 f r t , Greener rendszerű kétcsövű 
Lancaster finom damaszt csővel 5 5 f r t . — R é g i fegyverek a j a k k a l k i c s e 
r é l t e t n e k . — Az összes vadászez ikkek , fegyverek és r e v o l v e r e k r ő l 
szóló i l l u s z t r á l t á r j e g y z é k e k e t i ngyen és b é r m e n t v e kü ldöm. 7772 

Szépség és egészség. 

Minden gyomorlbeteg 
igyék 

Klösterle savanyúvizet 
gyógyforrás Karlsbad mellett. 

Főraktár Magyarország részére 
BUDAPESTEN, 

VI. , N a g y m e z ő - u t c z a 25. 

i 

Kiírunk rönyavalyája 
az idegesség-

és vórtelenség, melyből szám
talan kór származik. Ez ellen 
pedig legbiztosabban hat a 

vasas chinabor 
l ü v e g - l f r t 2 0 kr , 5 üveg-

f r a n k o k ü l d v e 6 f r t . 

Sherryvel van készítve és min
den hasonnevű késsítménjek 
között a legtöbb chinaaljat és 

vasat tartalmazza. 

Kinek van szeplője:' Ezrek mennek farlsbadba 
vagy bármi folt. vagy pattanás 
az arczán ? kz teljes bizton
sággal íordnlhat annak eltün
tetése végett a v i l á g - h i n i 

Serail arczkenöcshöz. 
mely nem csali eltávolít min
denféle bűrttsztátlanaágot, ha
nem az a r e z b ö r t v a k í t ó f e 
h é r r é , t i s z t á v á é s ü d é v é 
t e s z i . 1 t é g e l y á r a 7 0 k r . 
A r c z p o r h o z z á 3 s z í n b e n 
7 0 k r . P o s t á n f r a n k o 
k ü l d v e 1 f r t 5 k r . S z a p 
p a n h o z z á 1 d r b . 3 0 k r 

hogy rossz cyomrukat kirepa-
! rálják és újra jól emészszenele 
| pedig ezt a czélt otthon kénye-
! lemben, kevés költséggel elérik 

P E P S I N - B O R 
használata által, mely az ételt 
megemészteni segíti és a gyom* 
rot rövid idtín tökéletesen 
helyreállítja Cascara Sag-
rada-ltor k;tüno enyhe hatása 
hashajtó és vértisztitó szer. 
Nemke/terü! Minden ilynemű 
készítmény közt a legjoob. Az 
ezredéves országos kiállít ison 

jó hatásáért kitüntetve. 
1 ü v e g - á r a 1 f r t SO k r , 
5 ü v e g e t f r a n k o k ü l d v e 

6 f o r i n t . 

I 

R O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyógyszerész Aradon 
Kapható Budapesten: 7489 

T ö r ö k J ó z s e f gyógysz. nrnál és minden magyarorsz. gyógyszertárban. 

U 
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KWIZDA FERENCZ J Í \ 0 S 
Kwizda-féle 

Restitutionsfluid 
os. kir. szab. mosóvíz lovaknak 

Egy palsczkkal 1 frt 40 kr. o. é. 

6 arany 18 ezüst 
érem 30 tiszteleti 
éa elismerési ok

mány. 

Kwizda-féle 
Korneubargi marha-táppor 

é t r e n d i t á p l á l ó s z e r l o v a k , 
s z a r v a s m a r h a e s j u h o k s z á m á r a . 
Ara 1 doboznak 70 kr, Vt doboz 35 kr. 

K w i z d a - f é l e p a t a 
k e n ő c s érdes és törede -
zett patákra 1 doboz á 400 I 

grm. ára 1 frt 15 kr. 

K w i z d a - f é l e p a t a -
r a g a s z mesterséges pata

szaru, 1 rud ára 80 kr. 

K w i z d a - f é l e n y e r e g -
s z a p p a n 

1 doboz 1 forint. 

Kwizcla-féle 
Szab. szárszaliigvédö gummM 

4 szab. sziírszalagvédók szürke, fekete, barna és Te
her szinben 4 nagyságban állíttatnak elő éa pedig 

bal- és jobblábhoz. 
20—22 cin. ker.-nek megf. 1. sz. nagya. 
22—24 • • • 2. • • 
24—47 • • 3. . 
2 7 - 3 0 • • 4. . 

A szab. szárszalagvédök ára 
szürke színben db.-kint 1. sz. 2 
trt 50 kr,2 . sz. 2 frt 70 kr, 3. sz. 
2 frt 90 kr, 4. sz. 3 frt 30 kr. 
A szárszalagvédfik fekete, b írna 

és fehér szinben dbként 
minden nagyságban 20 
krral drágább k mint 

szürke szinben. 

Alapí t ta 
to t t 

1 8 5 3 - b a n 

A Kwizda-féle szab, gummi óvkészilékekröl, melyek a lovak lábait 
vannak hivatva megvédeni, illusztrált katalógusokat ingyen küld. 

Naponkénti postai szétküldés a f öraktar által: 
Kerü le t i gyógysz. K o r n e u b u r g , Bées Bellett. 



Kossuth Lajos-utcza 1. szám, 
(a Ferencziek bazárjában.) 

Ajánlja műtermét mindennemű fö lvé te lekre legna
gyobb formátumig. K ü l ö n műsokszoros i tó osztály. 

H e l i o g r a v u r e , A u t o t y p i a , 
F o t o t y p i a , F é n y n y o m a t . 

Telefon összeköttetés. 7544 

KIRÁLYNÖ-ARGZCRÉME, 
legjobbnak ismert arczszépitő a világon. 

Ezen arccréme a legrövidebb idó 
alatt eltávolít az arczról minden 
bórtisztátlanságot, n. m. szeplő, 
pihsenes, mitesser stb. s azt 
hófehérre és Üdévé teszi. Teljesen 
ártalmatlan. Egy tégely 70 kr., 
király nö-oreme szappan 1 drb 
SO kr. — KirálynS-hölgypor 
fehér, rózsa és créme színben 
1 doboz 70 krajczár. Szétkül-
7741 dési főraktár: 

Temesváry József 
Anyyal-gyójiyszrrtára 

Zombor , J ó k a i - t é r 2 . 
Budapesten Török Józnef gyógy
szertárában, Király-utcza 12. az. 

Technikum Lámbach i. Sa. 
Masc l i inenbau- I H o c h b a u -
E l e k t r o t e c h n i s c h e | T ie fbau-

S C H TJ L E . 
Kein Diktieren. Elektroteehnisches Laboratórium. 

Eigene Lehrmethode nach den von der Direktion 
herausgegebenen gesetzl. geschützten Werken für 
Schul- nnd Selbstunterricht: 1) Maschinenconstruk-
teur, 2) Werkmeister, 3) Elektrotechnische Schule; 
4) Baugewerksmeister, 5) Polier, 6) Tiefbautechniker. 
Prospecte des Tevhniknms ur.d der Werke kostenlos. 
7813 Die Direktion : Miil ler. 

MINDENÜTT KAPHATÓ 

^j&im 
/rekedtseo 

/^köhöqés és 
hurutellen. 

1 doboz Ara 30 kr. S doboz hh-mmtve 1 frt SO kr. 
S z é t k ü l d é s : 

RÉTHY BÉLA gyógyszerész Békés-Csabán. 

L O H S E v i l á g h í r ű k ü l ö n l e g e s s é g e i 
MV~ a b ő r ápo lásá ra . " • • 

EAU DE LYS 
DE LOHSE. 

Hatvan év óta felülmúlha
tatlan mint legkitűnőbb bor
víz a tökéletes ifjú ttdeség 
megtartására, valamint a 
nyári szeplő, napsütés, pi
rosság, sárga foltok és az arcz 
minden Osztatlanságának 
biztos eltávolítására fehérben 
és rózsaszínben szőkéknek, 

sárgában barnáknak. 
LOHSE liliomtej-szappan 
csodás illata, tisztasága és 
finomsága végett a legkitű
nőbb toilette-szappan, drbja 

60 kr., rózsaszín 1 frt. 
Gyártmányaim váeárláeánál mél-
téztaasék mindig figyelni a exégre: 

G U S T A V L O H S E 
46 Jagerztr. 4 8 Berlin, 

u d v a r i i l l a t u e r e u . 

K a p h a t ó A u a q r t r l a - M a g r y a r o r s z a g ' m i n d e n ffyogynar-
t a r á b a n é s J o b b i l l a t a z e r - ü a l e t e i b e n . 7407 

_A világ legjobb sámfája-
FÖLDVÁRY I M R E 
férfi d iva t ós fehérnemű . 

rak tá rában . p á r j a 
Budapest, IV., Koronaoer- 4 • 4 r n 
ewg-utcza 11. sz. és VIII., | | | , Q U 

Kerepesi-út 9. 7797 
Férfi ingek, Jáger - áruk, 
vadász és sport-czikkek dús 

választékban kaphatók. 
Xezt jiih és Nyakkendők. 

Tyúkszem, 
s z e m ö l c s , f e l t ö r t b ő r , m e g k e 
m é n y e d e t t b ő r , f a g - y á s , valamint 
c s o n t d a g a n a t o k , d a g a d t vagy 
g - y u l a d t l á b i z z a d á s t , végül bár
milyen m é h - , d a r á z s - , s z u n y otr-és 
r o v a r c s i p é s t 3 — 5 n a p a l a t t f á j 

d a l o m n é l k ü l é s ö r ö k r e e l r á v o l i t az egyedül biztos 
ú j o n n a n f e l t a l á l t s z e r , a 

99 
C s a k a k k o r v a l ó d i , h a a k ö c s ö r ö n r a j t a v a n a z 

o l d a l t l á t h a t ó v é d ó j e g y . 
ttf M i n d e n gyógyszertárbari k a p h a t ó . " • 0 

E g y t é g e l y á r a 6 0 k r . , p o r t ó v a l 7 5 k r . , mely összeg 
e l ő r e megküldendő (ha helyben nem kapható) a g y á r o s ÓS 

k i v i t e l i ü z l e t tulajdonosának 7839 

H R > J A K M . 
g y ó g y s z e r é z I v a n i e - v á r , vagy a magyarországi főraktá-
rosnak T Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y s z e r é s z n e k Budapest, 

Kiráy-utcza 12. szám. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21 . 

(félemelet) . 

Tengerről tengerre 
terjed a Van Houten kakaó hire és aligha van 
ország e világon, hol ezt a gyártmányt nem is
merik. A jó készítmény utat tör magának és épen 
a Van Houten kakaónál ismeri meg gyorsan az 
ínyenc e gyártmánynak azt a tulajdonságát, a 
mely a Van Houten kakaót olyan híressé teszi. 
Hogy könnyen oldódik ós emészthető, hogy na
gyon kitűnő izü, az egy sajátos készítési mód 
eredménye és ennek köszönheti, hogy a Van 
Houten kakaó a kakaobab teljes tápláló erejét 
megtartja. Van Houten kakaó pompás frissítő 
ital, mely a mellett, hogy mindig jól esik, ked
vezően befolyásolja az emberi kedélyt a nélkül, 
hogy mint a kávé, vagy tea az idegekre károsan 
hatna. 7674 

közkedveltségnek örvendenek köhögés, 
rekedtség, torok és lélegzési szer
vek működési zavarainál a kitű

nőnek bizonyult 

OTR-féle MELLPASZT1LIM 
(1 doboz 50 kr. és 1 frt. Próbadoboz 25 kr.) 
Bérmentesítés 20 kr. — A gyomor rendetlen 
működésénél radikális hatásúnak bizonyultak 

E G G E R s z ó d a p a s z t i l l á i 
(1 doboz 30 kr). Bérmentesítés 10 kr. Mindkétszer kapható 
minden gyógytárban. — F3- és szétküldési raktár Máever-
orBzagon. g á d o r g y ó g y s z . B u d a p e s t , V A c z i - k ö r n t 1 7 

Menyasszo 11 y i 

selyemkelmék 
fehér, fekete és színesek, a jó viselhetőségért jótálló 
levéllel. Közvetlen elárusitás igazi gyári árakon ma 
gánosok részére portó- és vámmentesen a házhoz 
szállítva. Ezer meg ezer elösmerő irat. Melyik színből 

óhajt Ön mintát ? 

GRIEDER ADOLF ÉS T|A 
k i r á l y i s z á l l í t ó k 

selyemkelme-gyárak szövetsége Z ü r i c h . 778Í 

Z. B Á R D I GABI GRÓFNÉ 
Ő Méltósága-elismert fővárosi szép
ség — legkedveltebb toilette-czikkei: 

Sa tane l l a - hölgypor 
Jr ^ i . 1 (fehér, rózsa és crém) és 

£ \ '\jg2&, ; \ j SATANEIJLA-CRÉME 

| S báj,8zep>>éo,iideéshőfeherarcz 
"'NMbfjJ azonnali előállítására! 

A kettő együtt is és külön-külön 
használható! Annyiban különböz
nek a t'ibbi készitm'nyektol, hogy 
hasznalatát m i n d e n i d ő b e n ab
b a n l e h e t h a g y n i — a nélkül — 
hogy a legkisebb foltot vagy ránczot 
hagyna maga után. Nem mar és 

nem éget 1 7735 

Satanella-hajszesz 
mely a hajhullást akkor is megszün
teti, ha az a legnagyobb betegségek 
következménye; hajnövést elősegíti; 

moly nem bántja, hajtörés éB korpaképzSdés nem létezik. Egyedüli ké
szítő: E r é n y i B é l a gyógyszerész, Szabadszálláson iPestm.) Főraktár: 
T ö r ö k J ó z s e f Király-utcza, M o l n á r é s M o s e r Koronaherczeg-utcza, 

L u x M i h á l y Muzeum-kőrut, M a j t h é n y i B é l a Egyetem-utcza. 

B#~ Ára 1 forint. ~»a 

^^yrri-yi-l^fyym^^^iii | f m* 

A női szépség 
emeléserg, tökéletesítésére és fentar-
tására legkitűnőbb, teljesen ártalmat
lan, vegytiszta és zsírmentes készít

mény a 7502 

Margit Créme 
Rövid idó alatt szüntet szeplót, máj
foltot, pattanást, borátkát (miiesser) 
és minden más bórbajt. Kisimítja a 
ránczokat és bimlóbelyeket. még ko
ros egyéneknek is (Ide bájos arczszint 
kölcsönöz, ára 50 kr.. nagy 1 forint. 
M a r g i t h ö l g y p o r 60 kr, 3 színben. 
M a r g i t s z a p p a n 35 kr. M a r g i t 

f o g p é p (Zahnpasta) 50 kr. 

K é s z í t ő F Ö L D E S g y ó g y s z e r t á r a , 
A r a d o n D e á k F e r e n c z - u t c z a 1 1 . s z . 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszer tá ra , Buda-
dapesten, Király-utcza 12. 

L e g j o b b a 
Iszájnak és fogaknak. I 
• Aniiateptikaa, koniervilÖ, tisr-l 
Ttit, egészséges, kellőméi ól jóTal 1 
|íoliilmulja az eddig ismert l'eg-[ 

jobb fogwereket. 
_loSAl5^ÍBajTlx öregekben ár* SS kr. 

OS A1T-fog-por dobotokban ára 44 I 
Q I E S M Y - féle Keleti-

I * latrjobk •• legegész-
I l4ewa.> «épitÖBzer. 
I l QV«t;ltTt,hotBáTaló 
1 Balvwmln-sxappaa 

SO kr. 

ROZSATEJ 
(Orlentaifche RoaenmHok.) 

C 2 E R N Y - F E L E 1 •• UHobb 
HAJFEBTÓSIEB 

»ötét8»ök*ra, barnára, 
és löketére. 

Ára 3 frt 6<rkr. Sivuuíttgime 
TtíTUiKtii riin. lelülsmeietesBii meüTüsiália. lelltsei ánalufla. 

AKTON J. CZERNY, Bécs, xvm., c^i L«4«ig s m w . e 
B ^ r - u »»>t*r: TŐRÖK JÓZSEFErOR""*"?*'^^' I 

: tat*, hm, Ua. Brtaa, lenlieü-kflj*—• •*• 

Magyarország legszebb látványossága 

A hódoló 
uiszfelvonulás 

A Franklin-TárBulat nyomdája, (Budapesten IV., Egyetem-utcza 

Óriás i k ö r k é p 

festette Eisenhnt Ferenet 
L á t h a t ó V á r o s l i g e t A n d r á s s y - ú t végén 

a magyar körkép-társaság palotájában 

reggel ;9 órától este 7 óráig. 
Belépő díj SO krajceár. 7801 

Gyermek- és katonajegy őrmestertől lefelé 30fr^ 
i.) 

4„i 
-a— ffí-

J ., r* ' *»Ha»a- ' l a T 

\*m íj - /. 

Í^ARNAPTM^ 
40. SZÁM. 1898. BUDAPEST, OKTÓBER 2. 45. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASAENAPI ÚJSAG és f egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 1 félévre — 6 • Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG | t " é v r e 8 ín 

{ félévre — 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | T ? * 
| felevi 

évre S . 
félévre — 2 . 5 0 

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ TEMETÉSE. 

F
ELEJTHETETLEN királynénkat, mikor halálos 

sebétől elalélva összerogyott, visszavitték 
a gőzhajóról a Beau-Eivage fogadóba, hol 

ágyára helyezve, néhány perez múlva kilehelte 
nemes lelkét, végtelen fájdalmat és bánatot 
hagyván hátra övéi és népei szivében. 

Mikor a bécsi udvar kiküldöttei és a genfi 
kanton hivatalos személyei szabályszerűen meg
állapították, hogy az elhunyt fejedelmi hölgy 
valóban azonos Erzsébet császárné és királyné 
személyével, 0 Felsége előbbi szállásának sza
lonját halottas-szobává alakították át. A falakat 
és a padlózatot fekete posztóval vonták be, a 
szoba közepére egy alacsony állványt helyeztek 
el, melyre egy barna fakoporsót, abba pedig egy 
érczkoporsót tettek. Ez volt a királyné ravatala. 
E kettős nyilt koporsóba fektették a nagy halot
tat fekete ruhába öltöztetve. A kiszenvedett ár
tatlan vértanú viaszhalvány arczát fehér fátyol
lal takarták le; összetett kezeibe egy feszületet 
és egy olvasót adtak s egész alakjára egy csipke 
szemfedőt borítottak, míg melléje két oldalt és 
lábaihoz rózsákat hintettek. Gyászőrségül a 
freiburgi püspöktől oda küldött két irgalmas 
apácza és a királyné kísérete volt a koporsó 
mellett. A szoba és a ravatal egész kiállítása 
komoran egyszerű volt; csupán a pompásnál 
pompásabb koszorúk hirdették, hogy az elhunyt 
koronás nagyság volt életében. 

Genf lakosságának, mihelyt a szörnyű eset 
okozta mély megdöbbenéséből némileg felocsú
dott, első gondja volt, hogy fájdalmát és rész
vétét a lehető legnagyobbszerű módon nyilvá
nítsa. Szeptember 12-ikén egy olyan gyász
menetetrögtönzött, a mely egyszerűsége mel-
ett is egyike volt a legnagyszerűbbeknek és 

legmeghatóbbaknak, a müyeket a világ valaha 
látott. Genf lakosságának több, mint a fele az 
aüami és városi hatóságok vezetése alatt ünnepi 
gyászruhában, fedetlen fővel s méltóságosan 
^ dó >*rt sorokban elvonult a Beau-Rivage 
>gadó előtt, miközben a város összes harang

jai szakadatlanul zúgtak. A vendéglőnek az ut-
czara néző nyilt tornáczán állottak: gróf Kuef-
8 ein, az osztrák-magyar monarkhia svájezi kö-
vete Berzeviczy vezérőrnagy, a királyné kisére-
enek tagja s a bécsi udvar küldöttei s fogadták 

a gyaszmenetnek a királyné földi maradványai 
e b j n , t a n U 8 Í t o t t Qódolatát. A svájezi köztársaság 

noke, Ruffyj a szövetség-tanács tagjaitól kisérve 

Külföldi előfizetésekhez > poauilag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

Bernből sietett Genfbe, hogy a királyné ravatala 
előtt a svájezi nép fájdalmát és részvétét szemé
lyesen tolmácsolja. 

Szeptember 13-án a freiburgi püspök elvégez
vén a beszentelést, ugyanazon nap estéjén érke
zett meg Bécsből az udvari vonat, hogy a holt-, 
testet haza szállítsa. Másnap, 14-én, vitték el 

a fogadóból kettős koporsóba zárva a vasúti 
állomásra, miközben a király egyenes kívánsá
gára mellőztek minden pompásabb szertartást; 
annyi ünnepiesség azonban mégis volt, hogy a 
köztársaság elnöke, a szövetségi tanácsosok, 
Genf kanton főtanácsa és a bécsi udvari méltó
ságok testületileg kisérték ki a négylovas gyász-

E R Z S É B E T K I R Á L Y N É . — Raab festménye. 

A k i r á l y n é által f őudvarmes terének , báró N o p c s a F e r e n c z n e k a j á n d é k o z o t t f e s t m é n y u t á n . 




